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RP 210-B
Operating Instructions

Original instructions

WARNING! Read these instructions
and the accompanying safety
booklet carefully before using this
equipment. If you are uncertain about
any aspect of using this tool, contact
your RIDGID distributor for more
information.

Failure to understand and follow all instructions

may result in electric shock, fire, and/or serious

personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

The RP 210-B is designed for use with special RIDGID Press Fit
jaws for the RP 210-B only.

The tools are designed to make Press Fit connections on
couplings using jaws meeting the specifications of the fitting
manufacturer. Follow fitting manufacturer’s recommendations on
proper crimping procedures.

The use of these tools for any other application not specifically
approved by RIDGID may damage the tool, jaws or fitting and/or
cause personal injury.

Keep these instructions together with the tool.
The CE declaration of conformity (890-011-320) will accompany this
manual as a separate booklet when required.

SPECIFICATIONS:
Model: .. ..o RP 210-B
Length wioutjaws: .......... ... ..o, 290 mm
Width: ..o 63.5mm
Height: ... ..o 250 mm
Weight (including battery): .......................... 2.64 kg
TECHNICAL DATA:
Tool Rated power: . ... 270W
Crimping force: ....... ... 24kN
Capacity: . ..o 12 -35mm
Operating temperature range: ................ -10°C to +50°C
Storage temperaturerange: .................... 0°C to +40°C
Battery
TYPE: o 18V Li-ion Battery
Capacity: . ..o 1.1Ah
Chargingtime: .......... ... ... L approx. 45 min
Typical standard crimp cycles
from fully charged battery: ....... 115 (tested with a 15 mm jaw)
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ON/OFF switch

LED display green, red and yellow

Trigger switch — starts automatic pressing cycle
Tool identification plate with serial number
Press jaw holder with 270° rotation

Press rolls

Lock pin

Press jaw

Plastic housing

Battery 18V/1.1Ah
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BATTERY

Battery technology

The Pressing Tool is powered by Li-ion battery technology.

Battery type

Only RIDGID Li-ion batteries 18V may be used.

Charging the battery

The battery may only be charged using a genuine re-charger from
RIDGID.

Safety tips for Li-ion batteries

Please note the following safety tips for using Li-ion batteries:

1. Do not crush!

2. Do not heat up or incinerate!

3. Do not short circuit!

4. Do not immerse in liquids!

5. Do not charge when ambient temperature is below 5°C!

6. Only charge using a genuine recharger from RIDGID!

Disposal of Li-ion batteries

Batteries must be disposed of in the same way as the Pressing Tool

BEFORE USING YOUR RIDGID PRESS FIT TOOL:

+  Check for any transport damage. Any damage should be reported im-
mediately to the forwarders.

+  Check that all parts are included with the Press Fit tool.

+  Check that the correct type of 18V Li-lon battery is used.

+ Do not use any other type or make of battery with the Press Fit tool.

All people involved in the working process must keep hands and fingers away
from the jaws! Remove battery from tool when not in use, before service or
during setup or accessory change. Avoid unintentional starting. Keep people
away from working area.

EXPLANATION OF PICTOGRAMS

A NS

General warning symbol Risk of crushing

! Do not operate the tool without a pressing jaw.
The tool may be damaged.

OPERATING THE RP 210-B PRESS FIT TOOLS:

Fitting of the jaws (see Fig.1)

+Pull out the lock pin (Fig.1, ref. 7).

+ Insert the correct jaw (Fig.1, ref. 8) (size and specification of the fitting)
into the jaw-mounting opening.

Note: - Use only RP 210-B RIDGID jaws with the RP 210-B

+ Insert the lock pin into the hole situated in the jaw side plate, and firmly
close the lock pin by pushing it back into the original position (Fig.2).
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Performing the Press Fit action

+  Check that the correct jaws have been fitted for the joint that is going to
be pressed.

+ Check that a charged battery is correctly inserted into the tool and place
the jaws over the fitting.

+ Press the ON switch (Fig.1, ref. 1). Check the LED indicator: the green
LED must light.

+  Press the start trigger (Fig.1, ref. 3) to initiate the automatic press cycle.

NS

Important: Keep fingers and hands away from jaws during pressing

cycle!

+ Wait until the complete pressing cycle has been completed.

+ The tool features an automatic pressing facility. This ensures a full pres-
sing cycle at all times. For safety reasons, the automatic pressing facility
only engages after the electronic control has completed system checks.

Rotation of the jaw holder
+ The jaw holder can be rotated 270° (Fig.1, ref. 5).

TROUBLESHOOTING

LED Status  Description

Green Glows Tool ON
Blinks Battery too low. Recharge Battery.

Red Glows Out of temperature range
Blinks Jaws mounting pin not fully engaged.
Insert pin.

Yelow  Glows Machine is locked - service after 32,000 cycles or
after a malfunction.
Blinks Service indicator after 30,000 cycles.
Note: Tool will lock after 32,000 cycles.

+ Ifthere is a power supply interruption during pressing procedure, the
machine stops and the pistons will be brought into the original position
after a few seconds.

Note:- for 210-B press yellow release button on side of tool.

+ Whenever a pressing cycle is not fully completed the complete procedure
must be repeated.

+ ltis strongly recommended to never attempt to repeat a pressing cycle
that has been interrupted. This may lead to damage to the joint and pos-
sible leakage. The joint should be cut out and replaced by a new one.

+ The use of jaws not specifically designed for pressing the fittings being
used may lead to damage and incorrectly compressed fittings. Contact
your RIDGID Press Fit Service Centre for any malfunction not covered in
this instruction manual.

MAINTENANCE

Always remove the battery before performing any maintenance.

Daily

- Clean the Press Fit tool with a soft cloth. Do not use detergents to clean
the crimping tool. Check the condition of the tool and ensure that the
press rolls (Fig.1, ref. 6) are free of metallic particles. Use lubricating and
corrosion prevention spray if they appear dry.

Every 32,000 pressings (or every 3 years)

- The Press Fit tool must be sent for inspection and maintenance to the
nearest authorized RIDGID Press Fit repair centre. After 30,000 cycles a
warning signal will indicate that the tool should be serviced (see trouble-
shooting).

- The Pressing Tool is locked by the electronic monitoring system (yellow
LED blinks) after 32,000 pressing operations. It must then be sent to an
authorised servicing agent for servicing (see www.ridgid.eu for addres-
ses).

- The repair centre will fully overhaul the tool and inspect that it is opera-
ting correctly.

- Any unauthorized modifications and/or repairs will invalidate the warranty.

Any repairs or Service to the RIDGID Press Fit tool must only be made

by an approved RIDGID Press Fit Service Centre.

STORAGE

- Before storing the tool for long periods clean the tool thoroughly and wipe
clean.

- Keep the tool away from moisture and heat, and do not expose the tool
to extreme temperatures.

- Keep away from children.

- The RIDGID Press Fit tool is made of numerous metal and plastic parts.
Ensure that the tool is correctly disposed of in accordance with local
regulations.

WARNING!
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Keep fingers and hands away from jaws during pressing cycle!
Fingers or hands can be crushed, fractured or amputated if they
become caught between the jaws.

Always verify that the jaw is correctly fitted in the press tool and that
the locking pin is firmly closed.

IMPORTANT:
This jaw set is designed to make Press Fit connections for the specific
system and size noted on the jaw set and packaging.

Follow fitting manufacturer’s recommendations on proper installation.
The use of incorrect jaw sets for a system or size will result in an
improper seal that could result in extensive property damage.
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JAW INSPECTION AND MAINTENANCE

1. Inspect the jaws inside diameter daily. If rusty, dirty or if there is evidence
of fitting material building up on the jaw, clean with fine grade metal
polishing pads (or equivalent), steel wool or a steel bristle wire brush.

Emery cloth, sandpaper or other similar abrasive materials should not

be used since they may damage critical crimp jaw dimensions.

2. Jaws and side plates should be visually inspected daily for obvious cracks
or other signs of wear or damage. If cracks are visible in any parts, they
should be discarded and replaced.

Always discard the entire assembly. Never replace individual

components.

A jaw component that has been welded, ground, drilled or modified

in any manner can shatter during crimping, resulting in sharp flying

objects, severe injury or death.

3. Pivot pins on jaws should be cleaned and lubricated at least once a year
with general purpose type grease. A light coating on the pins and bores is
sufficient.

4. Check return springs in jaws with each use. Jaws should open and close
freely with only moderate finger effort required.

We recommend that the jaws be inspected by an approved RIDGID

service station to verify the critical dimensions on an annual basis.

Manufacturer and Authorised representative

Manufacturer: Authorized representative:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGETOOL EUROPE N.V.

400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

US.A. Belgium
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RP 210-B
Bedienungsanleitung

Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
WARNUNG! Lesen Sie diese

Anweisungen und die begleitende
Sicherheitsbroschiire sorgfiltig,

bevor Sie dieses Gerat benutzen. Bei

Unklarheiten wenden Sie sich bitte
an lhre RIDGID Vertriebsstelle, die
Sie naher informiert.
Unkenntnis und Nichtbefolgung der
Anweisungen konnen zu elektrischen Schldgen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Das Werkzeug RP 210-B ist fiir die Verwendung der speziellen
RIDGID Presshacken ausschlieRlich fiir RP 210-B vorgesehen.
Die Werkzeuge sind fiir die Herstellung von Pressverbindungen
an Anschliissen mit Backen vorgesehen, die den Spezifikationen
des Fittings-Herstellers entsprechen. Verfahren Sie nach den
Empfehlungen des Herstellers fiir sachgeméaRe Pressverfahren.
Die Benutzung dieser Werkzeuge fiir Zwecke, die nicht
ausdriicklich von RIDGID genehmigt wurde, kann zu Schaden
an Werkzeug, Backen oder Fittings und/oder zu Verletzungen
fihren.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zusammen mit dem
Werkzeug auf. Die CE-Konformitatserklarung (890-011-320) kann
diesem Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt werden.

TECHNISCHE ANGABEN:
Modell: ... .o RP 210-B
LangeohneBacken:.............. ... ... ...l 290 mm
Breite: . ... 63,5 mm
Hohe: .. 250 mm
Gewicht (einschlieflich Akku): ....................... 2,64 kg
TECHNISCHE DATEN:
Nennleistung des Werkzeugs: ....................... 2710 W
Presskraft: ... ... 24 kN
Kapazitdt: .......... ... 12-35mm
Betriebstemperaturbereich: ................. -10°C bis +50°C
Lagertemperaturbereich: ..................... 0°C bis +40°C
Akku
YD e 18V Li-ion Akku
Kapazitat: ....... ... 1,1 Ah
Ladedauer: ... ca. 45 Min.
Typische Standardpressvorgange
mit voll geladenem Akku: .. 115 (mit einer 15mm Backe getestet)

ABB. 1 (FIG. 1)

1 EIN/AUS-Schalter
LED-Anzeige grin, rot und gelb
Ausléser - leitet den automatischen Pressvorgang ein
Typenschild mit Seriennummer
Pressbackenkopf (um 270° drehbar)
Presswalzen
Sicherungsbolzen
Pressbacke
Kunststoffgehduse
Akku 18V/1,1Ah
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AKKU

Akkutechnologie

Das Presswerkzeug wird mit Li-lonen-Akkutechnologie betrieben.
Akkutyp

Es dirfen ausschlieBlich RIDGID Li-lonen-Akkus 18 V verwendet
werden.

Aufladen des Akkus

DerAkku darf nur mit einem Originalladegerat von RIDGID aufgeladen
werden.

Sicherheitshinweise fiir Li-lonen-Akkus

Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise bei der
Verwendung von Li-lonen-Akkus:

1. Nicht zerdrlicken!

2. Nicht erwérmen oder verbrennen!

3. Nicht kurzschlieRen!

4. Nicht in Flussigkeiten eintauchen!

5. Nicht laden bei Umgebungstemperaturen unter 5 °C!

6. Nur mit einem Originalladegerat von RIDGID aufladen!
Entsorgung von Li-lonen-Akkus

Akkus miissen auf die gleiche Weise wie das Presswerkzeug entsorgt
werden.

BEVOR SIE DAS RIDGID PRESSWERKZEUG EINSETZEN:

« Uberpriifen Sie das Werkzeug auf Transportschaden. Jeder
Transportschaden ist dem Spediteur umgehend zu melden.

+ Uberpriifen Sie, ob alle Teile mit dem Presswerkzeug mitgeliefert
wurden.

. Uberprﬂfen Sie, ob der korrekte 18V Li-lon Akku verwendet wird.

+ Setzen Sie kein anderes Akku-Modell und keine andere Akku-Marke in
Ihr Presswerkzeug ein.

Alle am Arbeitsprozess beteiligten Personen miissen Hande und Finger von
der Pressbacke fernhalten! Nehmen Sie stets den Akku aus dem Werkzeug,
wenn Sie es nicht benutzen oder bevor Wartungsarbeiten oder ein
Pressbackenwechsel vorgenommen werden. Vermeiden Sie unbeabsichtigte
Betatigung. Halten Sie Personen aus dem Arbeitsbereich fern.

NS

Quetschgefahr

ERLAUTERUNG DER PIKTOGRAMME

Allgemeiner
Warnhinweis

! Das Werkzeug nicht ohne Pressbacke benutzen.
Das Werkzeug kann andernfalls beschédigt werden.
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BENUTZUNG DER PRESSWERKZEUGE RP 210-B.

Pressbacken einsetzen (siehe Abb. 1) (Fig.1)

+ Den Sicherungsstift herausziehen (Abb.1, Punkt 7) (Fig.1, ref 7).

+ Setzen Sie die korrekte Pressbacke (Abb.1, Punkt 8)
(Fig.1, ref 8) (Grofe und Spezifikation des Zubehdrs) in die Aufnahme
des Presswerkzeuges ein.

Hinweis:- Nur RP 210-B RIDGID Backen bei RP 210-B verwenden

« Den Sicherungsstift durch die Offnung an der Pressbacke fiihren und
einrasten lassen, indem Sie ihn in die urspriingliche Position schieben
(Abb.2) (Fig.2).

Verpressung durchfiihren

+  Kontrollieren Sie, ob die korrekten Pressbacken fiir das zu verpressende
Fitting eingesetzt wurden.

+ Kontrollieren Sie, ob ein geladener Akku in das Werkzeug eingesetzt
wurde, und setzen Sie die Pressbacken auf das zu verpressende Fitting.

+  Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb.1, Punkt 1) (Fig.1, ref 1).
Priifen Sie die LED-Anzeige: die griine LED muss leuchten.

+ Driicken Sie den Ausléoser (Abb.1, Punkt 3) (Fig.1, ref 3), um den auto-
matischen Pressvorgang einzuleiten.

NS

Wichtig: Halten Sie Ihre Finger und Hande wahrend des

Pressvorgangs von den Presshacken fern!

+ Warten Sie, bis der vollstandige Pressvorgang beendet ist.

+ Das Werkzeug ist mit einer automatischen Pressvorrichtung versehen.
Dadurch wird sichergestellt, dass der Pressvorgang immer vollstan-
dig ablauft. Aus Sicherheitsgriinden schaltet sich die automatische
Pressvorrichtung erst ein, nachdem die Elektronik eine Reihe von
Systemtests durchgefiihrt hat.

Drehen des Presshackenkopfes
+ Der Pressbackenkopf lasst sich um 270° drehen (Abb.1, Punkt 5)
(Fig.1, ref 5).

FEHLERBEHEBUNG

rRP210-8 RIDGID

LED Status  Beschreibung

Griin Leuchtet Gerat EIN
Blinkt Akku zu schwach.

Akku aufladen.
Rot Leuchtet  AuRerhalb des Temperaturbereichs
Blinkt Backenhaltebolzen nicht vollstandig eingesetzt.

Bolzen einsetzen.

Gelb Leuchtet Maschine gesperrt. Wartung nach 32.000
Pressvorgangen oder Funktionsstorung.
Blinkt Wartungsanzeige nach 30.000 Pressvorgangen.
Hinweis: Werkzeug wird nach 32.000
Pressvorgéngen gesperrt.

+  Sollte wahrend des Verpressvorgangs die Stromversorgung unterbro-
chen werden, kommt die Maschine zum Stillstand und der Kolben kehrt
nach einigen Sekunden in die Ausgangsstellung zuriick.

Hinweis:- Bei 210-B die gelbe Freigabetaste seitlich am Werkzeug

driicken.

+ Wenn ein Pressvorgang nicht vollstandig abgeschlossen wurde, muss
der gesamte Vorgang wiederholt werden.

+Versuchen Sie nicht, einen unterbrochenen Pressvorgang zu wieder-
holen. Dies kann zu einer Beschadigung des Fittings und somit zu
maglicher Undichtigkeit fiihren. Das Fitting sollte herausgeschnitten und
durch ein Neues ersetzt werden.

+  Der Gebrauch von Pressbacken, die nicht ausdricklich fir die
verwendeten Pressfittings vorgesehen sind, kann zu fehlerhaften
Pressverbindungen und Schaden fiihren. Wenden Sie sich bei
Fehlfunktionen, die nicht in dieser Anleitung behandelt werden, an lhr
RIDGID Press Fit Service-Center.

WARTUNG

Vor Wartungsarbeiten immer den Akku herausnehmen!

Tagllch
Reinigen Sie das Werkzeug mit einem weichen Tuch. Verwenden Sie
zum Saubern des Presswerkzeugs keine Reinigungsmittel. Uberpriifen
Sie den Zustand des Werkzeugs und stellen Sie sicher, dass die
Presswalzen (Abb.1, Punkt 6) (Fig.1, ref 6) frei von Metallpartikeln sind.
Verwenden Sie ein Schmier- und Rostschutzspray, wenn die Walzen
trocken scheinen.

Nach jeweils 32.000 Pressvorgéngen (oder alle 3 Jahre)
Das Presswerkzeug muss zwecks Inspektion und Wartung an einen
autorisierten RIDGID Press Fit Reparaturbetrieb eingeschickt werden.
Nach je 30.000 Pressvorgangen zeigt ein Warnsignal an, dass das
Werkzeug gewartet werden muss (siehe Fehlerbehebung).
Das Presswerkzeug wird nach 32.000 Pressvorgangen durch das elek-
tronische Uberwachungssystem gesperrt (gelbe LED leuchtet auf). Es
muss dann zur Wartung an einen autorisierten Servicebetrieb geschickt
werden (Adressen siehe www.ridgid.eu).:
In der Reparaturwerkstatt wird das Werkzeug komplett iberholt und auf
einwandfreie Funktion dberpriift.
Nicht genehmigte Anderungen und/oder Reparaturen fiihren zum
Erldschen der Garantie.

Alle Reparaturen und Wartungsarbeiten diirfen nur vom autorisierten

RIDGID Press Fit Service-Center durchgefiihrt werden.
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LAGERUNG

- Bevor Sie das Werkzeug flir Iangere Zeit einlagern, reinigen Sie es
grindlich, und wischen Sie es ab.

- Das Werkzeug muss vor Feuchtigkeit, Hitze und Kalte geschitzt aufbe-
wahrt werden.

- Bewahren Sie das Werkzeug flir Kinder unzuganglich auf.

- Das RIDGID Presswerkzeug besteht aus zahlreichen Metall- und
Kunststoffteilen. Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug am Ende seiner
Lebensdauer entsprechend den értlichen Vorschriften entsorgt wird.

NS

Halten Sie lhre Finger und Hande wahrend des Pressvorgangs von den
Pressbacken fern!

Finger oder Hande konnen, gequetscht, gebrochen oder abgetrennt
werden, wenn sie zwischen die Backen geraten.

Vergewissern Sie sich grundsatzlich, dass die Backe korrekt ins
Presswerkzeug eingesetzt ist und dass der Sicherungsbolzen fest
eingerastet ist.

WARNUNG!

WICHTIG:

Dieser Backensatz dient zum Herstellen von Pressverbindungen
fiir das System und die GroRe, die auf dem Backensatz und auf der
Verpackung angegeben sind.

Verfahren Sie nach den Empfehlungen des Herstellers zur
sachgemaBen Installation.

Die Verwendung eines falschen Backensatzes fiir ein System oder
eine GroRe fiihrt zu unzureichender Abdichtung, was umfangreiche
Sachschaden verursachen konnte.

INSPEKTION UND WARTUNG DER BACKEN

1. Kontrollieren Sie die Innenseiten der Backen taglich. Bei Rost,
Verschmutzung oder Riickstanden von verpressten Materialien auf den
Backen, sollten diese mit feinen Schleif-Pads (oder vergleichbarem
Material), Stahlwolle oder einer Drahtbirste gereinigt werden.

Schleifleinen, Schleifpapier oder ahnliche Materialien zum Abschleifen

sollten nicht verwendet werden, da sie das Material in den kritischen

Dimensionen der Pressbacke beschadigen.

2. Die Backen und die Seitenplatten sollten taglich auf sichtbare Risse
oder andere Anzeichen von Verschleil oder Beschadigung tberpriift
werden. Bei sichtbaren Rissen in Teilen sollten diese ersetzt werden.

Immer die gesamte Baugruppe entsorgen. Niemals einzelne

Komponenten ersetzen.

Wenn eine Backenkomponente geschweilt, gefrast, gebohrt oder auf

andere Weise verandert wurde, kann sie wéhrend des Pressvorgangs

springen, sodass es durch schwere, unter Umsténden todliche

Verletzungen durch umherfliegende, scharfkantige Gegenstiande

kommen kann.

3. Die Zapfen einer Backe sollten mindestens einmal jahrlich geséubert
und mit Mehrzweckfett geschmiert werden. Eine diinne Schicht auf
Zapfen und Bohrungen reicht aus.

4. Uberpriifen Sie die Riickholfedern der Backen bei jeder Benutzung.
Die Backen sollten sich unter méRigem Kraftaufwand von Hand 6ffnen
und schlieRen lassen.

Wir empfehlen die Kontrolle der Pressbacken durch eine autorisierte

RIDGID Servicestation, um die kritischen MaRe jahrlich zu iiberpriifen.

Hersteller und erméchtigter Vertreter

Hersteller:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA

Erméchtigter Vertreter:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgien
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RP 210-B

Instructions d’utilisation

Traduction de la notice originale
AVERTISSEMENT! Lisez
attentivement ces instructions et le
guide de sécurité qui ’'accompagne
dans leur intégralité avant d’utiliser
cet outil. Si vous avez des questions
sur I'un ou l'autre aspect relatif a
I'utilisation de cet outil, contactez
votre distributeur RIDGID.
Lincompréhension et le non-respect de
toutes les instructions peuvent provoquer une
électrocution, un incendie et/ou des blessures
corporelles graves.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN
ENDROIT SUR!

La sertisseuse RP 210-B est congue pour étre utilisée
exclusivement avec des machoires de sertisseuse RIDGID pour
modele RP 210-B.

Les outils sont congus pour sertir des raccords a I'aide de
machoires qui répondent aux spécifications du fabricant de
raccords. Suivez les recommandations du fabricant relatives aux
procédures correctes de sertissage.

L'utilisation de ces outils pour toute autre application non
spécifiquement approuvée par RIDGID peut endommager Ioutil,
les machoires ou les raccords et/ou occasionner des blessures
corporelles.

Conservez ces instructions avec l'outil.
Lorsque cela sera nécessaire, la déclaration de conformité
CE (890-011-320) sera jointe a ce manuel sous la forme
d’un livret distinct.

CARACTERISTIQUES:
Modéle: ... ..o RP 210-B
Longueur sans machoires: ........... ... 290 mm
Largeur: .. 63,5 mm
Hauteur: ... .. o 250 mm
Poids (batterie incluse): .............. ... ... . ..., 2,64 kg
DONNEES TECHNIQUES:
Puissance nominale de loutil: ....................... 210 W
Force de sertissage: ...........coiiiiiiiii 24 kN
Capacité: ... 12-35mm
Plage de température de fonctionnement: . ... ... -10°C a +50°C
Plage de température de stockage: .............. 0°Ca+40°C
Batterie
TYPE: ot 18V Li-ion Batterie
Capacite: . ... 1,1Ah
Durée de chargement: ....................... environ 45 min
Cycles de sertissage standard typique a partir d’'une batterie
complétement chargée: .. 115 (testé avec machoires de 15 mm)

rRP210-8 RIDGID
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Interrupteur ON/OFF

Affichage des LED verte, rouge et jaune

Géachette - démarrage automatique du cycle de sertissage
Plaquette d'identification de I'outil avec numéro de série
Porte-méachoire avec rotation de 270°

Galets de pression

Goupille de verrouillage

Machoire de compression

Boitier en plastique

Batterie 18V/1,1 Ah
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BATTERIE

Technologie de la batterie

La sertisseuse est alimentée par une batterie basée sur la technologie
Lithium-lon.

Type de batterie

Vous ne pouvez utiliser que des batteries Lithium-lon RIDGID de

18 V.

Mise en charge de la batterie

La batterie ne peut étre chargée qu'avec un chargeur d'origine
RIDGID. Voir les instructions de fonctionnement du chargeur.
Conseils de sécurité pour les batteries Lithium-lon

Veuillez noter les conseils de sécurité suivants pour I'utilisation des
batteries Lithium-lon :

1. Ne pas écraser !

2. Ne jamais chauffer ni incinérer !

3. Ne pas court-circuiter !

4. Ne pas immerger dans des liquides !

5. Ne pas charger quand la température ambiante est inférieure &
5°C!

6. La batterie ne peut étre chargée qu'avec un chargeur d'origine
RIDGID.

Mise au rebut des batteries Lithium-lon
Les batteries doivent étre jetées de la méme fagon que la
sertisseuse.

AVANT D’UTILISER VOTRE SERTISSEUSE RIDGID:

+  Assurez-vous que l'outil na pas été endommagé pendant le transport.
Tout dommage doit étre immédiatement signalé a 'expéditeur.

+ Controlez la présence de toutes les piéces accompagnant la sertis-
seuse.

+ \Veillez a utiliser le type correct de batterie (18V Li-lon batterie).

+ Nutilisez pas d'autre type ou marque de batterie avec la sertisseuse.

Toutes les personnes impliquées dans le processus de fonctionnement
doivent garder les mains et les doigts a I'écart des machoires! Retirez la
batterie de l'outil lorsque vous ne I'utilisez pas, avant de procéder a un
entretien, pendant la configuration ou un changement d’accessoire. Evitez
les démarrages involontaires. Eloignez toute personne autre que I'utilisateur
de la zone de travail.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

A\ NS

Symbole d’avertissement général Risque d'écrasement

| Ne faites pas fonctionner I'outil sans la machoire de sertissage.
Vous risqueriez d’endommager I'outil.

Ridge Tool Company 7
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FONCTIONNEMENT DES SERTISSEUSES RP 210-B.

Montage des machoires (voir Fig.1)

+ Retirez la goupille de verrouillage (Fig.1, réf. 7).

*+ Insérez la méchoire appropriée (Fig.1, réf. 8) (dimensions et spécifica-
tions du raccord) dans I'ouverture de montage de la méchoire.

Remarque:- Utilisez les machoires RIDGID RP 210-B uniquement avec

I'outil RP 210-B

+ Insérez la goupille de verrouillage dans le trou situé dans la plaque
latérale de la méchoire et fermez solidement la goupille de verrouillage
en la repoussant dans sa position d'origine (Fig.2).

Exécution du sertissage

+  Assurez-vous que la machoire adaptée au raccord a sertir est montée
sur l'outil.

+  Assurez-vous qu'une batterie chargée est correctement installée dans
I'outil, puis placez la machoire sur le raccord.

+ Enfoncez l'interrupteur ON (Fig.1, réf. 1). Vérifiez le voyant : la LED
verte doit s'allumer.

+ Enfoncez la gachette de démarrage (Fig.1, réf. 3) pour initialiser le cycle
de sertissage automatique.

NS

Important: Maintenez les doigts et les mains a I’écart des machoires

pendant le cycle de sertissage !

+ Attendez I'achévement complet du cycle de sertissage.

+ Loutil est doté d’'un équipement de compression automatique. Cela as-
sure un cycle de sertissage complet dans tous les cas. Pour des raisons
de sécurité, 'équipement de sertissage automatique ne s’enclenche
qu’une fois que le contrdle électronique a terminé les vérifications du
systéme.

Rotation du porte-machoire
+ Le porte-méachoire peut pivoter de 270° (Fig.1, réf. 5).

RECHERCHE DES PANNES

DEL Etat Description

Vert Continu  Outil sous tension
Clignotant Batterie trop faible.
Rechargez la batterie.

Rouge  Continu  Hors des limites de température.
Clignotant Goupille de fixation des méchoires mal engagée.
Insérez la goupille & fond.

Jaune Continu  La machine est verrouillée — entretien aprés
32 000 cycles ou apres un dysfonctionnement.
Clignotant Témoin d’entretien aprés 30 000 cycles.
Remarque : L'outil se verrouille aprés
32000 cycles.

+ Sil'alimentation secteur est interrompue pendant le sertissage, I'outil
s'arréte et les pistons reviennent & leur position d'origine aprés quelques
secondes.

Remarque: - Pour le modeéle 210-B, appuyez sur le bouton jaune de

déverrouillage situé sur le c6té de I'outil.

+Quand un cycle de sertissage n’est pas complétement terming, vous
devez recommencer la procédure compléte.

+ |l est vivement recommandé de ne jamais tenter de répéter un cycle de
sertissage qui a été interrompu. Cela pourrait endommager le raccord
et provoquer des fuites. Le raccord doit étre enlevé et remplacé par un
neuf.

+ Lutilisation de machoires qui ne sont pas spécialement congues pour le
sertissage des raccords utilisés peut occasionner des dommages et des
défauts de sertissage. Contactez votre centre de service RIDGID pour
tout disfonctionnement non traité dans le présent manuel d'instructions.

ENTRETIEN

Retirez toujours la batterie avant de procéder a un entretien quelconque.

Quotidiennement

- Nettoyez I'outil de sertissage avec un chiffon doux. N'utilisez pas de
détergents pour nettoyer l'outil. Contrélez I'état de I'outil et assurez-vous
que les galets de pression (Fig.1, réf. 6) sont exempts de particules
métalliques. S'ils sont secs, vaporisez un produit de lubrification et de
prévention de corrosion.

Tous les 32000 sertissages (ou tous les 3 ans)

- Confiez la sertisseuse auprés d'un service apres-vente RIDGID agréé
le plus proche a des fins d'inspection et d’entretien. Aprés 30000 cycles,
un signal d'avertissement indique que le moment est venu de procéder
a l'entretien de l'outil (voir le chapitre relatif a la recherche de pannes).

- La sertisseuse est verrouillée par le systéme de surveillance électroni-
que (la LED jaune s'allume) apres 32 000 opérations de sertissage. Elle
doit alors étre confiée aupres d'un service aprés-vente agréé en vue
d’'un entretien (consultez nous pour connaitre les adresses).

- Le centre de service procédera a un entretien complet de I'outil et
verifiera son bon fonctionnement.

- Toute modification et/ou réparation non autorisée annulera la garantie.

Toute réparation ou tout entretien de la sertisseuse RIDGID doit

exclusivement étre réalisé par un service aprés-vente RIDGID agréé.
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STOCKAGE Fabricant et Représentant autorisé
- Avant d'entreposer I'outil pour une période prolongée, nettoyez-le Fabricant: Représentant autorisé:
complétement et essuyez-le. RIDGE TOOL COMPANY EUROPE Ridge Tool N.V.
- Rangez l'outil & 'abri de 'humidité et de la chaleur et ne I'exposez pas a 400 Clark Street Parc de recherche, Haasrode
des températures extrémes Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Louvain
y USA. Belgique

- Conservez I'outil hors de portée des enfants.

- Lasertisseuse RIDGID est composée de nombreuses piéces en plasti-
que et en métal. Veillez a ce que I'outil soit correctement mis au rebut en
respectant les réglementations locales en vigueur.

AVERTISSEMENT!

A\ NS

Maintenez les doigts et les mains a I'écart des machoires pendant le
cycle de sertissage!

Les doigts ou les mains peuvent étre écraseés, fracturés ou amputés
s'’ils restent coincés entre les machoires.

Assurez-vous toujours que les machoires sont correctement fixées
dans la sertisseuse et que la goupille de verrouillage est solidement
fermée.

IMPORTANT:

Ces machoires sont congues pour sertir des raccords pour des
systemes spécifiques et des dimensions identiques a celles indiquées
sur les machoires et I'emballage.

Suivez les recommandations du fabricant pour effectuer une
installation correcte.

L'utilisation de machoires non adaptées au systéme ou aux
dimensions peut compromettre I'étanchéité du raccord et occasionner
des dégats matériels importants.

INSPECTION ET ENTRETIEN DES MACHOIRES

1. Contrélez chaque jour le diamétre intérieur des méchoires. En présence
de corrosion, de saletés ou d’accumulation de corps étrangers sur les
méchoires, nettoyez-les avec une éponge légérement abrasive pour
métal (ou équivalent), de la laine de fer ou une brosse métallique.

Evitez d’utiliser de la toile d’émeri, du papier de verre ou autres

matériaux abrasifs similaires, sous peine d’endommager les

méchoires et de réduire leurs dimensions.

2. Chaque jour, inspectez visuellement les machoires et les plaques
latérales a la recherche de fissures ou autres signes d’usure ou
d’endommagement. Si des fissures sont visibles sur une piéce
quelconque, jetez-la et remplacez-la.

Jetez toujours I'ensemble complet. Ne remplacez jamais des

composants séparément.

Un composant de machoire qui a été soudé, meulé, percé ou modifié

d’une maniére quelconque peut se briser pendant le sertissage et

projeter des particules indésirables, susceptibles de provoquer des
blessures graves ou mortelles.

3. Une fois par an au moins, nettoyez les axes pivot des machoires et
lubrifiez-les avec de la graisse a usage général. Un enduit Iéger sur les
axes et les alésages suffit.

4. Vérifiez les ressorts de retour des machoires a chaque utilisation.

Les méachoires doivent s'ouvrir et se fermer librement en appliquant
seulement une légere pression du doigt.

Nous vous recommandons de faire contréler les machoires une fois

par an par un centre de service RIDGID agréé afin de vérifier les

dimensions critiques.
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RP 210-B
Gebruiksaanwijzing

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
WAARSCHUWING! Lees deze
instructies en het bijbehorende
veiligheidsboekje zorgvuldig
alvorens dit apparaat te gebruiken.
Als u twijfelt over een gebruiksaspect
van deze machine, neem dan contact
op met uw RIDGID-verdeler voor
bijkomende informatie.

Het niet begrijpen en naleven van alle instructies

kan resulteren in elektrische schokken, brand
en/of ernstige letsels.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

1

1

1

: De RP 210-B werd ontworpen voor gebruik met speciale RIDGID-
| persbekken die uitsluitend bestemd zijn voor de RP 210-B.

1 De machines werden ontworpen voor het maken van

: persverbindingen op koppelingen met behulp van een persbhek
, die voldoet aan de specificaties van de persverbindingsfabrikant.
1 Volg de aanbevelingen van die fabrikant inzake de correcte

! procedures.

: Het gebruik van deze machines voor andere toepassingen dan de
1 toepassingen die uitdrukkelijk door Ridgid werden goedgekeurd,
I kan de machine, de persbek of de persverbinding beschadigen,
: en/of lichamelijke letsels veroorzaken.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing samen met de machine.
De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320) zal zo nodig als een
afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaanwijzing worden geleverd.

SPECIFICATIES:
Model: . ... e RP 210-B
Lengte zonder persbek: ......... ... ... 290 mm
Breedte: ......... ... 63,5 mm
Hoogte: ... 250 mm
Gewicht (inclusief batterij): ......................... 2,64 kg
TECHNISCHE GEGEVENS:
Nominaal vermogen van de machine: ................. 210 W
Perskracht: ...... .. ... 24 kN
Capaciteit: . . ... 12-35mm
Bedrijfstemperatuurbereik: .................. -10°C tot +50°C
Opbergtemperatuurbereik: .................... 0°C tot +40°C
Batterij
TYPE: o 18V Li-ion Battery
Capaciteit: . . ... 1,1 Ah
Laadduur: ... ongev. 45 min
Normaal aantal perscycli met een volledig
opgeladen batterij: . ...115 (getest met een persbek van 15 mm)

n

CwWwoo~No U~ WN @
=

ON/OFF-schakelaar

LED-display groen, rood en geel

Trekkerschakelaar — start de automatische perscyclus
Kenplaat van de machine met het serienummer
Persbekhouder - kan 270° draaien

Drukrollen

Borgpen

Persbek

Plastic behuizing

Batterij 18V/1,1 Ah

—_

BATTERIJ

Batterijtechnologie

De persmachine maakt gebruik van lithium-ion batterij technologie.
Type batterij

Er mogen uitsluitend lithium-ion batterijen van 18 V van RIDGID
worden gebruikt.

De batterij opladen

De batterij mag uitsluitend worden geladen met behulp van een
originele lader van RIDGID.

Veiligheidstips voor lithium-ion batterijen

Bij gebruik van lithium-ion batterijen moet u rekening houden met de
volgende punten:

1. Niet pletten.

2. Niet verwarmen of verbranden.

3. Niet kortsluiten.

4. Niet onderdompelen in vloeistof.

5. Niet opladen bij een omgevingstemperatuur onder de 5 °C.

6. Uitsluitend opladen met een originele lader van RIDGID.

Afvoer van lithium-ion batterijen

Afgedankte batterijen moeten op dezelfde wijze worden afgevoerd
als de persmachine.

VOOR HET GEBRUIK VAN DE RIDGID-PERSMACHINE:

+ Controleer de verpakking op transportschade. Als er schade is, moet
deze onmiddellijk aan de verzenders worden gemeld.

+Controleer of alle onderdelen bij de persmachine gevoegd zijn.

+ Controleer of het juiste type van 18V Li-lon-batterij wordt gebruikt.

+ Gebruik voor de persmachine geen ander type of merk van batterij.

ledereen die bij het werkproces betrokken is, moet handen en vingers uit de
omgeving van de persbek houden! Verwijder de batterij uit de machine als
ze niet gebruikt wordt, en vodr het onderhoud of tijdens het aanbrengen of
verwisselen van hulpstukken. Vermijd ongewild starten. Houd iedereen uit

de werkomgeving.

Algemeen Risico van
waarschuwingssymbool verplettering

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

! De machine niet gebruiken zonder persbek.
Dit zou de machine kunnen beschadigen.
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BEDIENEN VAN DE PERSMACHINES RP 210-B.

Monteren van de persbek (zie Fig.1)

+ Trek de borgpen uit (Fig.1, ref. 7).

+ Breng de juiste persbek (Fig.1, ref. 8) (maat en specificatie van de fit-
ting) aan in de bekmontageopening.

Opmerking: - gebruik uitsluitend RP 210-B RIDGID-pershekken met de

RP 210-B

+  Steek de borgpen in het gat in de zijbevestigingsplaat en sluit ze stevig
door ze opnieuw in haar oorspronkelijke stand te drukken (Fig.2).

Uitvoeren van een persverbinding

+  Controleer of de juiste persbek werd gemonteerd voor de verbinding die
zal worden geperst.

+ Controleer of er een geladen batterij correct in de machine is geplaatst,
en plaats de persbek over de fitting.

+  Druk op de ON-schakelaar (Fig.1, ref. 1). Controleer het indicatielampje:
de groene LED moet gaan branden.

+  Druk op de starttrekker (Fig.1, ref. 3) om de automatische perscyclus te
starten.

NS

Belangrijk: houd vingers en handen tijdens de perscyclus uit de buurt

van de persbek!

+  Wacht tot de perscyclus volledig is voltooid.

+  De machine is uitgerust met een automatische persfunctie. Die zorgt
ervoor dat er altijd een volledige perscyclus wordt uitgevoerd. Om
veiligheidsredenen wordt de automatische persfunctie pas ingeschakeld
nadat de elektronische sturing de systeemcontroles heeft uitgevoerd.

Rotatie van de persbekhouder
+ De persbekhouder kan 270° worden gedraaid (Fig.1, ref. 5)

FOUTOPSPORING

rRP210-8 RIDGID

LED Status  Beschrijving

Groen Brandt Machine AAN
Knippert  batterij bijna leeg.
Laad de batterij op.

Rood Brandt Buiten temperatuurbereik
Knippert ~ Bekbevestigingspen niet goed geplaatst.
Steek de pen goed in.

Geel Brandt De machine is vergrendeld - onderhoud/reparatie
vereist na 32.000 cycli of na optreden van
een storing.
Knippert  Onderhoudsindicatie na 30.000 cycli.
NB: de machine wordt na 32.000 cycli vergrendeld.

+ Als er zich tijdens het persproces een stroomonderbreking voordoet,
stopt de machine en keert de zuiger na enkele seconden terug naar zijn
uitgangspositie.

Opmerking: - voor 210-B druk op gele ontgrendelknop op zijkant van

machine.

+ Telkens als een perscyclus niet volledig wordt voltooid, moet de vol-
ledige procedure worden overgedaan.

+ Het wordt ten stelligste aanbevolen nooit te proberen een perscyclus die
onderbroken is geweest, te herhalen. Dat kan leiden tot schade aan de
verbinding en mogelijke lekken. De verbinding moet worden verwijderd
en vervangen door een nieuwe.

+Het gebruik van een persbek die niet specifiek ontworpen werd voor
het persen van de fittingen, kan leiden tot beschadigingen en verkeerd
geperste fittingen. Neem contact op met uw RIDGID-servicecentrum
voor persmachines bij storingen die niet in deze gebruiksaanwijzing
beschreven staan.

ONDERHOUD

Verwijder steeds de batterij alvorens een onderhoudstaak uit te voeren.

Dagelijks
Reinig de persmachine met een zachte doek. Gebruik geen detergenten
om de machine te reinigen. Controleer de staat van de machine en
vergewis u ervan dat er zich geen metalen deeltjes op de drukrollen
bevinden (Fig.1, ref. 6). Gebruik een smerende en roestwerende spray
als ze er droog uitzien.

Om de 32000 persingen (of om de 3 jaar)
De persmachine moet om veiligheidsredenen naar het dichtstbijzijnde
erkende RIDGID Service Center voor de reparatie van persmachines
worden gestuurd voor inspectie en onderhoud. Na 30000 cycli geeft een
waarschuwingssignaal aan dat de machine een onderhoudsbeurt moet
krijgen (zie foutopsporing).
Na 32.000 perscycli wordt de persmachine vergrendeld door het elektro-
nische bewakingssysteem (gele LED gaat constant branden).
De machine moet in dat geval voor onderhoud naar een erkende
serviceagent worden gebracht (zie www.ridgid.eu voor adressen).
Het reparatiecentrum zal de machine volledig nakijken en controleren of
ze correct functioneert.
Ongeoorloofde wijzigingen en/of reparaties aan de machine doen de
garantie teniet.

Herstellingen of onderhoud aan de RIDGID-persmachine moeten

gebeuren in een erkend RIDGID-servicecentrum voor persmachines.
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OPBERGEN

- Reinig de machine grondig en veeg ze schoon indien u ze voor een
lange periode opbergt.

- Houd de machine uit de omgeving van vocht en warmte en stel ze niet
bloot aan extreme temperaturen.

- Buiten het bereik van kinderen bewaren.

- De RIDGID-persmachine is gemaakt van tal van metalen en kunststofon-
derdelen. Zorg ervoor dat ze correct en overeenkomstig de plaatselijke
reglementeringen worden verwijderd.

WAARSCHUWING!

A\ NS

Houd vingers en handen tijdens de perscyclus uit de buurt van de
persbek!

Persbekken kunnen vingers of handen verpletteren, breken of afrukken.

Controleer steeds of de persbek op correcte wijze gemonteerd is en of
de borgpen stevig gesloten is.

BELANGRIJK:

De persbekken werden ontworpen voor het maken van
persverbindingen voor het specifiecke systeem en de specifieke maat
vermeld op de persbek en de verpakking.

Volg tijdens de installatie nauwgezet de aanbevelingen van de
persverbindingsfabrikant.

Het gebruik van een persbek van een ander systeem of met een andere
diameter resulteert in een niet correcte persverbinding, met mogelijke
materiéle schade tot gevolg.

PERSBEKINSPECTIE EN -ONDERHOUD

1. Controleer dagelijks de binnendiameter van de persbek.

Bij roestvorming, vuilophoping of afzetting van persverbindings-
materiaal op de persbek, reinig met speciale metaalreinigingsdoekjes
(of iets dergelijks), staalwol of een zachte staalborstel.

Gebruik nooit schuurkatoen, schuurpapier of een gelijkaardig schurend

materiaal, aangezien dat de kritieke afmetingen van de persbek kan

aantasten.

2. Persbekken en zijbevestigingsplaten moeten dagelijks visueel
geinspecteerd worden op mogelijke barstjes of andere indicaties van
slijtage of beschadiging. Verwijder en vervang de persbek bij barsten.

Vervang altijd de volledige persbek. Vervang nooit afzonderlijke

onderdelen.

Een persbhekonderdeel dat gelast, geschuurd, doorboord of aangepast

werd, kan breken tijdens de persoperatie en rondvliegende projectielen

creéren die tot ernstige letsels of de dood kunnen leiden.

3. Persbekscharnierpinnen dienen jaarlijks te worden gereinigd en met
een universeel vet ingesmeerd. Een dun laagje op de pinnen en in de
boringen volstaat.

4. Controleer de terugdrukveren in de persbek bij elk gebruik.

De persbekken moeten gemakkelijk kunnen worden geopend en
gesloten met de vingers.

Wij raden u aan de persbekken jaarlijks door een erkend RIDGID-

servicecenter te laten inspecteren op hun kritieke afmetingen.

Fabrikant en gemachtigd vertegenwoordiger

Fabrikant: Gemachtigd vertegenwoordiger:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.

400 Clark Street Research Park, Haasrode

Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgié
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Istruzioni operative

Traduzione delle istruzioni originali
AVVERTENZA! Prima di utilizzare
queste attrezzature, leggete
attentamente queste istruzioni e
'opuscolo sulla sicurezza allegato.
Per qualsiasi dubbio sull’utilizzo
di questa attrezzatura, contattate
il distributore RIDGID per ottenere
ulteriori informazioni.

Se queste istruzioni non verranno comprese
e seguite integralmente ne potranno derivare
scosse elettriche, incendio e/o gravi lesioni
personali.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

1

1

1

! La RP 210-B e progettata per essere utilizzata solo con le

: ganasce per pressare speciali RIDGID per la RP 210-B.

) La macchina e progettata per eseguire giunzioni a pressatura
1 con raccordi utilizzando ganasce idonee per soddisfare le

! specifiche tecniche del produttore di raccordi. Seguire le

: raccomandazioni del produttore del raccordo sulle corrette
. procedure di pressatura.

1 L'uso di questa attrezzatura per applicazioni diverse,

1 non specificatamente approvate da RIDGID, puo danneggiare
! I'utensile, le ganasce o il raccordo e/o causare danni a

: cose 0 persone.

Conservate queste istruzioni assieme allo strumento.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320) accompagnera questo

manuale con un libretto separato quando necessario.

CARATTERISTICHE TECNICHE:
Modello: ... RP 210-B
Lunghezza senzaganasce: ........................ 290 mm
Larghezza: ............. ... 63,5 mm
Altezza: .. ... 250 mm
Peso (batteriainclusa): .................. ...l 2,64 kg
DATI TECNICI:
Potenzautensile: ........... ... .. 210 W
Forzadipressatura: ... 24 kN
Capacita: . ... 12-35 mm
Temperatura di esercizio: .................. da-10°C a +50°C
Custodire 'utensile atemperatura:............. da 0°C a +40°C
Batteria
TIPO: 18V Li-ion Battery
Capacita: ... 1,1 Ah
Tempo diricarica: ... circa 45 min
Numero di cicli di pressatura standard con batteria completamente
carica: ........... 115 (collaudato con una ganascia da 15 mm)

rRP210-8 RIDGID
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Interruttore di accensione/spegnimento “ON/OFF”

LED verde, rosso e lampeggia

Interruttore di avvio - avvia il ciclo di pressatura automatico
Targhetta di identificazione utensile con numero di serie
Porta ganasce con rotazione di 270°

Rulli di pressatura

Perno di bloccaggio

Ganasce

Corpo esterno in plastica

Batteria 18V/1,1 Ah

BATTERIA

Tecnologia della batteria

La pressatrice € alimentata da una batteria con tecnologia agli ioni
dilitio.

Tipo di batteria

Usare solo batterie agli ioni di litio RIDGID da 18 V.

Ricarica della batteria

La batteria puo essere ricaricata solo con un caricabatterie originale
RIDGID.

Consigli di sicurezza per le batterie agli ioni di litio

Siete pregati di seguire i seguenti consigli di sicurezza per usare le
batterie agli ioni di litio:

1. Non distruggere la batteria.

2. Non surriscaldarla o bruciarla.

3. Non provocare un cortocircuito.

4. Non immergerla in un liquido.

5. Non ricaricarla quando la temperatura ambiente & inferiore a 5°C.
6. Ricaricarla solo con un caricabatterie originale RIDGID.
Smaltimento delle batterie agli ioni di litio Li - lon

Le batterie vanno smaltite esattamente come la pressatrice.

PRIMA DI UTILIZZARE LA PRESSATRICE RIDGID:

Controllare che non vi siano danni causati dal trasporto. Comunicare
immediatamente eventuali danni al trasportatore.

Controllare che I'attrezzatura sia completa di tutte le parti.

Controllare che venga utilizzato il tipo corretto di batteria da 18V Li-lon.
Non utilizzare nessun altro tipo 0 marca di batteria con la pressatrice.

Gli operatori coinvolti nel processo di pressatura devono tenere mani e dita
lontane dalle ganasce! Rimuovere la batteria dalla macchina quando non in
uso, prima di eventuali interventi di assistenza o durante I'impostazione o la
sostituzione di accessori. Evitare di far partire accidentalmente la macchina.
Non fare avvicinare personale non autorizzato.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI

A

Simbolo di allarme generico

S

Rischio di
schiacciamento

! Non utilizzare lo strumento senza una morsa di pressione.
In caso contrario lo strumento potrebbe danneggiarsi.
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RIDGID Rrpr210-B

COME UTILIZZARE LE PRESSATRICI RP 210-B.

Montaggio delle ganasce (consultare Fig. 1)

+ Estrarre il perno di bloccaggio (Fig.1, rif. 7)(Fig.1, ref. 7).

+ Inserire la ganascia idonea (Fig.1, rif. 8)(Fig.1, ref. 8) (diametro e specifi-
ca del raccordo) nella sede di montaggio della ganascia.

Nota:- Con la PR 210-B devono essere utilizzate esclusivamente

ganasce RP 210-B RIDGID

+ Inserire il perno di bloccaggio nel foro situato sulla piastra laterale della
ganascia e chiudere il perno di bloccaggio riportandolo nella posizione
iniziale (Fig.2).

Operazione di pressatura

+ Controllare che siano state montate le ganasce idonee per il giunto che
deve essere pressato.

+Controllare che nell'utensile sia stata correttamente inserita una batteria
carica e posizionare le ganasce sul raccordo

+ Premere l'interruttore di accensione ‘ON’ (Fig.1, rif. 1)(Fig.1, ref. 1).
Controllare I'indicatore LED: il LED verde dev’essere acceso.

+ Premere l'interruttore di avvio (Fig.1, rif. 3)(Fig.1, ref. 3) per iniziare il
ciclo di pressatura automatico.

NS

importante: Tenere dita e mani lontano dalle ganasce durante il ciclo

di pressatural

+ Attendere fino al completamento del ciclo di pressatura.

+ Lattrezzatura & dotata di un programma di pressatura automatico.
Questo garantisce sempre un ciclo di pressatura completo. Per motivi
di sicurezza, il programma di pressatura automatico si attiva soltanto
quando il controllo elettronico ha completato i controlli del sistema.

Rotazione del portaganascia
+ |l portaganascia pud essere ruotato di 270° (Fig.1, rif. 5)(Fig.1, ref. 5).

IN CASO DI PROBLEMI

LED Stato Descrizione

Verde  Acceso Apparecchio acceso
Lampeggia Batteria scarica.
Ricaricare la batteria.

Rosso  Acceso Fuori dai limiti di temperatura
Lampeggia Perno della ganascia non inserito completamente.
Inserire perno.

Giallo  Acceso La macchina & bloccata - eseguire manutenzione
dopo 32.000 cicli o dopo un malfunzionamento.
Lampeggia Indicatore di manutenzione dopo 30.000 cicli.

L'apparecchio si blocca dopo 32.000 cicli.

+ In caso d'interruzione di corrente durante la compressione, la macchina
si ferma e i pistoni d’avanzamento ritornano, dopo pochi secondi, alla
posizione di partenza.

Nota:- per la 210-B premere il pulsante di rilascio giallo sul lato

dell’utensile.

+ Se un ciclo di pressatura non & completamente finito, ripetere la proce-
dura dall'inizio.

+  Siraccomanda vivamente di non tentare mai di ripetere un ciclo di
pressatura che ¢ stato interrotto. Cio potrebbe danneggiare il raccordo
e causare possibili perdite nella giunzione. Il raccordo deve essere
rimosso e sostituito da uno nuovo.

+ Lutilizzo di ganasce non specificatamente progettate per la pressatura
di raccordi pud provocare danni o risultare in una pressatura non corret-
ta del raccordo sul tubo. Contattare un Centro di Assistenza Autorizzato
RIDGID per segnalare malfunzionamenti non indicati in questo manuale
di istruzioni.

MANUTENZIONE

Rimuovere sempre la batteria prima di un intervento di manutenzione.

Quotidianamente

- Pulire la pressatrice con un panno morbido. Non usare detergenti per
pulire I'utensile di pressatura. Controllare le condizioni dell'utensile
e che nei rulli (Fig.1, rif. 6)(Fig.1, ref. 6) non siano presenti particelle
metalliche. Utilizzare un lubrificante ed uno spray anti-corrosione se i
rulli sembrano asciutti.

Ogni 32000 operazioni di pressatura (od ogni 3 anni)

- Inviare la pressatrice per controllo e manutenzione al Centro di
Assistenza Autorizzato RIDGID pili vicino. Dopo 30000 cicli di pres-
satura, un segnale acustico indichera che la pressatrice deve essere
sottoposta ad assistenza (cfr. Problemi e Soluzioni)

- La pressatrice & bloccata dal sistema di controllo elettronico (il LED
giallo si accende) dopo 32.000 pressature. A quel punto dev'essere
spedita a un servizio di assistenza autorizzato (vedi www.ridgid.eu per
gli indirizzi).

- Il Centro di Assistenza effettuera una revisione completa della pressatri-
ce e ne verifichera il funzionamento.

- Eventuali modifiche e/o riparazioni non autorizzate annulleranno la
garanzia.

Eventuali operazioni di riparazione o manutenzione della pressatrice

RIDGID devono essere effettuate unicamente da un Centro di

Assistenza Autorizzato RIDGID.
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COME CONSERVARE LA PRESSATRICE Produttore e Rappresentante autorizzato

- Prima di riporre la pressatrice per lunghi periodi, pulirla accuratamente e Produttore: Rappresentante autorizzato:
asciugarla con un panno. RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.

- Tenere la pressatrice in luogo asciutto e al riparo da fonti di calore, e 400 Clark Street Research Park, Haasrode
non esporre 'utensile ad estremi di temperatura. E'é”:\"omo 44035-6001 Sj;? Leuven

- Tenere la pressatrice fuori dalla portata dei bambini.

- LaPressatrice RIDGID € costituita da numerosi parti in metallo e plasti-
ca. Controllare che vengano rispettate le normative locali in vigore per lo
smaltimento.

AVVERTENZA!

A\ NS

Tenere dita e mani lontano dalle ganasce durante il ciclo di pressatura!
Dita e mani possono essere schiacciate, fratturate o amputate se
restano intrappolate tra le ganasce.

Verificate sempre che la ganascia sia inserita correttamente sulla
pressatrice e che il perno sia inserito fino a fine corsa.

IMPORTANTE:
Questa ganascia € progettata per creare connessioni a pressatura per
il sistema e il diametro specificato sulla ganascia e nella confezione.

Attenersi alle specifiche del produttore del raccordo per quanto
riguarda I'installazione corretta.

L'utilizzo di ganasce di misura o profilo non idonei per il raccordo puo
provocare severi danni materiali.

CONTROLLO E MANUTENZIONE DELLE GANASCE

1. Controllate quotidianamente il diametro interno della ganascia.

In presenza di ruggine, sporcizia e altri materiali sulla ganascia, pulire
con panni per la lucidatura (o equivalenti), lana d’acciaio (paglietta) o
con spazzole d'acciaio.

Tela smeriglio, carta vetrata o altri materiali abrasivi non devono

essere usati in quanto possono alterare le dimensioni di pressatura

della ganascia.

2. Ganasce e piastre devono essere visivamente controllate
quotidianamente per verificare danneggiamenti o usura. In presenza di
crepe, danneggiamenti o usura si raccomanda di sostituire tutte le parti
interessate.

Eliminare sempre I'intero complessivo. Non sostituire mai componenti

individuali.

Componenti modificati da saldature, molature o perforazioni possono

rompersi durante la pressatura causando la proiezione di frammenti

affilati, con possibilita di gravi lesioni personali o morte.

3. I pemni delle ganasce devono essere mantenuti puliti e lubrificati almeno
una volta all'anno con grasso specifico o simili. Un leggero strato di
lubrificante sul foro e sul perno € sufficiente.

4. Controllate le molle di ritorno della ganascia dopo ogni utilizzo. Le
ganasce devono aprirsi e chiudersi liberamente con una moderata
pressione delle dita.

Raccomandiamo un controllo annuale delle ganasce presso un Centro

Assistenza Autorizzato RIDGID per la verifica delle dimensioni.
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RIDGID Rrr210-B

Traduccion del manual original

CesD
RP 210-B

Instrucciones de
funcionamiento

JATENCION! Antes de utilizar esta
herramienta, lea las instrucciones
y el folleto de seguridad que la
acompana. Si no esta seguro de
cualquier cuestion relacionada con
la utilizaciéon de esta herramienta,
consulte a su distribuidor RIDGID
para obtener mas informacion.

El no respeto de estas consignas puede dar

lugar a descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

La RP 210-B esta disefiada para ser utilizada exclusivamente
con mordazas de encastre a presion especiales RIDGID para
dicha herramienta.

Las herramientas estan disefiadas para realizar conexiones
de encastre a presion en dispositivos de acoplamiento con
mordazas que cumplen con las especificaciones del fabricante.
Siga siempre las recomendaciones del fabricante a la hora de
realizar operaciones de engarce.

El uso de estas herramientas para cualquier otra aplicacion no
autorizada especificamente por RIDGID puede dar lugar a dafios
en la herramienta, las mordazas o los accesorios, asi como
provocar lesiones al usuario.

Guarde siempre estas instrucciones junto con la herramienta.
Si lo desea, puede solicitar la declaracion CE de conformidad
(890-011-320) como complemento independiente de este manual.

DATOS TECNICOS:
Potencia nominal de la herramienta: .................. 210 W
Fuerzadeengarce: .............. ... ...l 24 kN
Capacidad: ... 12-35mm
Méargenes de temperatura de funcionamiento: . ...-10°C a +50°C
Margenes de temperatura de almacenamiento: . ... 0°C a +40°C
Bateria
IO o 18V Li-ion Battery
Capacidad: ... 1,1Ah
Tiempodecarga: .........ooviiiiiiii aprox. 45 min
Ciclos de engarce estandar habituales a partir de una bateria
totalmente cargada: 115 (probados con una mordaza de 15 mm)

FIG.1

1 Interruptor ON/OFF
Pantalla de indicadores luminosos verde, rojo y amarillo
Interruptor de accionamiento - inicia el ciclo de presién automatico
Placa de identificacion de la herramienta con niimero de serie
Soporte de la mordaza de presién con rotacion de 270°
Rodillos de presion
Perno de cierre
Mordaza de presion
Alojamiento de plastico
Bateria de 18V/1,1 Ah

O W oo N Ok wiN

—

BATERIA

Tecnologia de la bateria

La herramienta de compresion funciona con una tecnologia de
baterias de ion-litio.

Tipo de bateria

Se podran utilizar Gnicamente baterias de ién-litio de 18 V de
RIDGID.

Carga de la bateria

La bateria solo debe cargarse mediante un cargador original de
RIDGID.

Recomendaciones de seguridad para las baterias de ion-litio
Tenga en cuenta las siguientes recomendaciones de seguridad para
la utilizacién de baterias de ién-litio:

1. No las aplaste.

2. No las caliente ni las queme.

3. No provoque un cortocircuito.

4. No las sumerja en liquidos.

5. No las cargue cuando la temperatura ambiente sea inferior a

ESPECIFICACIONES: 50C.
6. Cérguelas Unicamente con un cargador original de RIDGID.
Modglo: KRR RP 210-B Eliminacion de las baterias de ién-litio Li - lon
Longitud sin mordazas: ..................... 290 mm Las baterias deben eliminarse del mismo modo que la herramienta
Anchura: ... 63,5 mm de compresion.
AlRURA: L 250 mm
Peso (incluyendo la bateria): ........................ 2,64 kg i
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA DE ENCASTRE A PRESION
RIDGID:
+ Asegurese de que no ha sufrido ningln dafio durante el transporte.
Si es asi, informe inmediatamente al transportista.
+ Asegurese de que no falta ninguna pieza.
+ Asegurese de que utiliza el tipo correcto de bateria de 18V Li-lon.
+ No utilice ningln otro tipo 0 marca de bateria con la herramienta de
encastre a presion.
16 Ridge Tool Company
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iPreste especial atencion con las mordazas para no sufrir dafios en las SOLUCION DE PROBLEMAS
manos y los dedos! Saque la bateria de la herramienta cuando no la utilice,
antes del mantenimiento o durante la instalacion o cambios de accesorios.
Tenga cuidado de no poner en marcha la herramienta accidentalmente. No
deje que se acerque nadie al area de trabajo.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS

A\ NS

Simbolo de advertencia general Peligro de
aplastamiento

iNo utilice la herramienta sin mordaza de presion!
iPodria dafar la herramienta!
Funcionamiento de las herramientas de encastre a presion RP 210-B.

Fijacion de las mordazas (consulte la Fig.1)
+ Tire del perno de cierre (Fig.1, ref. 7). LED Estado  Descripcion
+ Inserte la mordaza correcta (Fig.1, ref. 8) (tamafio y especificacion del Verde Brilla Herramienta encendida
accesorio) en la apertura de montaje de la mordaza. ] . ) ]
Nota:- Utilice exclusivamente mordazas RP 210-B RIDGID con la Parpadea  bateria demasiado baja Recargue [a bateria.
RP 210-B
+ Inserte el perno de cierre en el orificio que se encuentra en la placa del
lado de la mordaza y cierre bien el perno de cierre empujandolo hacia
su posicion de origen (Fig.2).

Rojo Brilla Fuera del intervalo de temperatura
Parpadea El pasador de montaje de las mordazas no esta
completamente encajado. Insértelo mejor.

Amarillo  Brilla La maquina esta bloqueada. Debe repararse tras
utilizarse durante 32 000 ciclos o tras un
funcionamiento defectuoso.

Parpadea Indicador de reparacion tras 30 000 ciclos. Nota: la
herramienta se bloqueara tras 32 000 ciclos.

Como realizar el encastre a presion

+  Compruebe si se han instalado las mordazas correctas para la junta que
va a encastrar.

+ Asegurese de que ha introducido correctamente la bateria cargada en la
herramienta y coloque las mordazas sobre el accesorio.

+  Apriete el interruptor ON (Fig.1, ref. 1). Compruebe el indicador LED: el

LED verde debe iluminarse. + En caso de corte de corriente durante el proceso de compresion, la

+  Apriete el activador de arranque (Fig.1, ref. 3) para iniciar el ciclo maquina se detiene y los pistones vuelven a su posicion de origen unos
automatico de presion. segundos después.

Nota: - para el 210-B, pulse el boton amarillo de desbloqueo del lateral

de la herramienta.

+  Siempre que no se complete totalmente un ciclo de presion, debera
repetirse todo el proceso.

Importante: jMantenga las manos y los dedos alejados de las +  Se recomienda encarecidamente no intentar repetir un ciclo de presion

mordazas durante el ciclo de presion! que haya sido interrumpido. Podria provocar dafios en la junta y posi-

+ Espere hasta que el ciclo de presion esté totalmente terminado. bles fugas. La junta debe cortarse y sustituirse por una nueva.

+  Esta herramienta cuenta con una funcion automética de presion que +  Eluso de mordazas no concebidas especialmente para operaciones de
asegura un ciclo completo de presion en todo momento. Por razones encastre puede provocar dafios y encastres incorrectamente comprimi-
de seguridad, la funcién de presion automatica sélo se activa después dos. Consulte a su centro de servicio de encastre a presion RIDGID si
de que el control electronico haya completado las comprobaciones del observa cualquier anomalia que no aparezca en este manual de instruc-
sistema. ciones.

Rotacion del soporte de la mordaza
+ El soporte de la mordaza puede girar 270° (Fig.1, ref. 5).
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MANTENIMIENTO

Extraiga siempre la bateria antes de realizar cualquier operacidon de

mantenimiento.

Mantenimiento diario

- Limpie la herramienta de encastre a presion con un pafio suave. No lim-
pie la herramienta de engarce con detergente. Compruebe el estado de
la herramienta y asegurese de que no haya particulas metalicas en los
rodillos de presion (Fig.1, ref. 6). Utilice spray lubricante y anti corrosion
si observa que estan secos.

Mantenimiento cada 32000 compresiones (o cada 3 afos)

- Laherramienta de encastre a presion debe enviarse al centro de repa-
racion de herramientas de encastre autorizado RIDGID més cercano,
el cual se encargara de su inspeccién y mantenimiento. Cuando hayan
pasado 30000 ciclos, una sefial de aviso le indicara que debe llevar la
herramienta a mantenimiento (consulte la seccidn Solucién de proble-
mas)

- El sistema de monitorizacion electronica bloquea la herramienta de
compresion (el LED amarillo se ilumina) tras efectuar 32 000 operacio-
nes de compresion. A continuacion, debe enviarse a un representante
del servicio técnico autorizado para su mantenimiento
(véase www.ridgid.eu para obtener las direcciones).

- El centro de reparacion llevara a cabo una inspeccion exhaustiva de la
herramienta para comprobar su correcto funcionamiento.

- Cualquier reparacion o modificacion no autorizada invalidara la garantia.

Cualquier operacion de reparacion o mantenimiento realizada en la

herramienta de encastre a presion RIDGID debe ser llevada a cabo

exclusivamente por un centro de servicio autorizado RIDGID.

Almacenamiento

- Sino va a utilizar la herramienta durante un largo periodo de tiempo,
limpiela bien antes de guardarla.

- Mantenga la herramienta resguardada de la humedad y del calor, y no
la exponga a temperaturas extremas.

- Manténgala alejada de los nifios.

- La herramienta de encastre a presion RIDGID esta compuesta por
diversas piezas metalicas y de plastico. Cuando la deseche, hagalo

siguiendo las normativas y leyes locales.

iMantenga las manos y los dedos alejados de las mordazas durante el
ciclo de presion!

Podrian resultar aplastados, fracturados o amputados si quedaran
atrapados entre las mordazas.

Asegurese siempre de que la mordaza esta bien ajustada en la
herramienta de presion y de que el perno de cierre esta bien cerrado.

JATENCION!

IMPORTANTE:

Esta conjunto de mordazas esta concebido para realizar conexiones
de encastre a presion para el sistema y tamafio especificados en dicho
conjunto y su embalaje.

Siga siempre las recomendaciones del fabricante para realizar
correctamente la instalacion.

La utilizacion de las mordazas inadecuadas para un sistema o tamafio
determinados dara lugar a una mala calidad de sellado, lo cual puede
provocar dafios importantes.

INSPECCION Y MANTENIMIENTO DE LA MORDAZA

1. Compruebe diariamente el diametro interno de la mordaza. Si estuviera
oxidada, sucia u observara material de encastre acumulado en la
mordaza, limpiela con tampones para pulir (o utensilios equivalentes),
lana de acero o una brocha metélica de cerdas de acero.

No utilice tela esmerilada, papel de lija ni cualquier otro material

abrasivo similar, ya que podria dafar partes importantes de la

mordaza de engarce.

2. Las mordazas y placas laterales deben inspeccionarse diariamente
para ver si presentan grietas visibles o cualquier signo de desgaste o
dafio. Si observa grietas en cualquier pieza o componente, deberan ser
descartadas y sustituidas.

Descarte siempre el conjunto entero. No sustituya sdlo los

componentes.

Un componente de una mordaza que haya sido soldado, esmerilado,

agujereado o modificado de cualquier otra manera puede quebrarse

durante la operacion de engarce, y podria expulsar objetos o

particulas, causando lesiones graves o incluso mortales.

3. Los pivotes de las mordazas deben ser limpiados y engrasados al
menos una vez al afio con grasa ordinaria. Una fina capa en los
pasadores y perforaciones es suficiente.

4. Inspeccione los muelles de retorno de las mordazas con cada uso.

Las mordazas deben poder abrirse y cerrarse facilmente con la simple
presion del dedo.

Es aconsejable que un centro de servicio autorizado RIDGID se

ocupe de la inspeccion de las mordazas, con objeto de comprobar las

dimensiones mas importantes una vez al afo.

Fabricante y Representante autorizado

Fabricante: Representante autorizado:
RIDGE COMPANIA DE HERRAMIENTAS  RIDGE EUROPA HERRAMIENTAN.V.

400 Clark Street Parque de Investigacion, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven
USA. Bélgica
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DADOS TECNICOS:
Classificagdo da poténcia da ferramenta: . .............. 210 W
Forcadeaperto: ............ ..o i 24 kN
R P 2 1 O B Capacidade: . .........ooi i 12-35mm
L Intervalo da temperatura de funcionamento: .. . .. -10°C a +50°C
~ Intervalo da temperatura de armazenamento: ... .. 0°Ca+40°C
Instrugoes de
TIPO: e 18V Li-ion Battery
F - t Capacidade: ................coiiii 1,1 Ah
u n c I o n a m e n o Tempo de carregamento: ...................... aprox. 45 min
B _ Ciclos de aperto padréo tipicos das pilhas totalmente
Tradugao do manual original carregadas: . . .. ... 115 (testadas com um mordente de 15 mm)
AVISO! Antes de utilizar este
equipamento, leia cuidadosamente FIG. 1
estas instrugdes e o folheto de 1 Botdo ON/OFF
seguranga em anexo. Se tiver 2 Indicador LED yerde, ve_rnjglho e_amarelo N
duvidas acerca de qualquer aspecto 3 Interruptor.de d]§parc3 —inicia o ciclo de prensagem autom’ayca
o ~ 4 Chapa de identificacdo da ferramenta com o nimero de série
de utilizagao des_ta f.err?menta, 5 Suporte do mordente de prensagem com rotagé&o de 270°
Contacte O seu dIStrIbUIdor LGID 6 Rolos de prensagem
para obter mais informagoes. 7 Pino de travamento
No caso de ndo compreender e ndo cumprir 8  Mordente de prensagem
todas as instrugées, pode ocorrer choque 9 Invlucro de plastico
eléctrico, incéndio, e/ou ferimentos pessoais 10 Pilhas de 18V/1,1Ah
graves.
F e e e e e e e e e e e e e e = . BATERIA

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

Tecnologia da bateria

A RP 210-B foi concebida para ser utilizada com os mordentes da A Ferramenta de prensagem é accionada por tecnologia de bateria

ferramenta de prensagem RIDGID especiais para apenas a

de ides de litio.
RP 210.'3' L Tipo de bateria
As ferramentas foram concebidas para fazer ligagoes de Apenas podem ser utilizadas baterias RIDGID de ides de litio de
prensagem nos acoplamentos utilizando mordentes que 18V.

satisfazem as especificagdes do fabricante de engastes.
Siga as recomendagdes do fabricante de engastes sobre os
procedimentos de aperto adequados.
A utilizagao destas ferramentas para qualquer aplicagdo nao
aprovadas especificamente pela RIDGID podem danificar
a ferramenta, os mordentes ou os engastes e/ou provocar

Carregar a bateria

A bateria apenas pode ser carregada utilizando um recarregador
genuino da RIDGID.

Recomendagdes de seguranga para baterias de ides de litio
Observe as seguintes recomendagdes para a utilizacdo de baterias

: : de ides de litio:
ferimentos pessoais. 1. Nao as esmague!
b e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e a 2. N&o as aquega nem deite no fogo!
3. Né&o provoque curto-circuitos!
Guarde estas instrugdes juntamente com a ferramenta. 4. N3o as mergulhe em liquidos!
A declaragao de conformidade CE (890-011-320) acompanhara este 5. Nao carregue quando a temperatura ambiente for inferior a 5°C!
manual como um folheto separado, quando necessario. 6. Utilize apenas um recarregador genuino da RIDGID!
. Eliminagao de baterias de ides de litio Li - lon
ESPECIFICAGOES: As baterias t&m de ser eliminadas da mesma forma que a Ferramenta
de prensagem.
Modelo: ... .o RP 210-B
Comprimento s/ mordentes: ........................ 290 mm
Largura: ... 63,5 mm
AlfUra: 250 mm
Peso (incluindo pilhas): ............................ 2,64 kg
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RIDGID Rrpr210-B

ANTES DE UTILIZAR A SUA FERRAMENTA DE PRENSAGEM RIDGID:

+ Verifique se existem quaisquer danos devido ao transporte. Quaisquer
danos devem ser comunicados imediatamente aos agentes transporta-
dores.

+ Verifique se todas as pegas estao incluidas com a ferramenta de
prensagem.

+ Verifique se se utiliza o tipo correcto das pilhas de 18V Li-lon.

+N&o utilize pilhas de tipo ou marca diferente com a ferramenta de
prensagem.

Todas as pessoas envolvidas no processo de trabalho tém de manter as
méaos e os dedos afastados dos mordentes! Retire as pilhas da ferramenta
quando ndo estiver a utiliza-la, antes de prestar assisténcia ou durante
a colocagdo ou mudanga de acessorios. Evite comecar de forma néo
intencional. Mantenha as pessoas afastadas da area de trabalho.

EXPLICACAO DOS iCONES

S

Simbolo de aviso geral Risco de
esmagamento

! N&o utilize a ferramenta sem um mordente de prensagem.
A ferramenta pode ficar danificada.

UTILIZAR AS FERRAMENTAS DE PRENSAGEM RP 210-B.

Instalar os mordentes (veja a Fig.1)

+ Retire o pino de travamento (Fig.1, ref. 7).

+ Introduza o mordente correcto (Fig.1, ref. 8) (tamanho e especificagbes
da instalagdo) na abertura de montagem do mordente.

Nota:- Utilize apenas mordentes RP 210-B RIDGID com a RP 210-B

+ Introduza o pino de travamento no orificio situado na chapa lateral
do mordente e feche firmemente o pino de travamento empurrando-o
novamente para a sua posigao original (Fig.2).

Para realizar a acgdo de prensagem

+ Verifique se foram encaixados os mordentes correctos para a junta que
vai ser prensada.

+ Verifique se as pilhas carregadas foram introduzidas correctamente na
ferramenta e coloque os mordentes sobre o engaste.

+  Pressione o botdo ON (Fig.1, ref. 1) verifique o LED indicador: o LED
verde deve acender-se.

+  Pressione o gatilho de arranque (Fig.1, ref. 3) para iniciar o ciclo de
prensagem automatica.

NS

Importante: Mantenha os dedos e as maos afastados dos mordentes

durante o ciclo de prensagem!

+ Aguarde até todo o ciclo de prensagem terminar.

+ Aferramenta tem uma funcéo de prensagem automatica. Isto garante
sempre um ciclo de prensagem completo. Por razdes de seguranga, a
funcdo de prensagem automatica apenas fica accionada ap6s o contro-
lo electrénico ter terminado as verificagdes do sistema.

Rotagéo do suporte do mordente
+ E possivel rodar o suporte do mordente 270° (Fig.1, ref. 5).

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

LED Estado Descrigao

Verde  lluminado  Ferramenta ligada (ON)
Intermitente Bateria fraca. Recarregue a bateria.

Vermelho lluminado  Fora do intervalo de temperatura
Intermitente  Pino de montagem das mandibulas nao
completamente engatado. Inserir pino.

Amarelo lluminado  Maquina bloqueada — revis@o apos 32000 ciclos
ou avaria.
Intermitente  Indicador de reviséo apds 30000 ciclos.
Nota: a ferramenta bloqueia apés 32000 ciclos.

+ Se ocorrer uma interrupgao de alimentagao durante a prensagem, a
maquina para e os pistdes seréo colocados nas suas posi¢des originais
apos alguns segundos.

Nota:- Para a 210-B, pressione o botao de libertagao amarelo no lado

da ferramenta.

+  Sempre que um ciclo de prensagem nao tiver terminado completamen-
te, & necessario repetir todo o procedimento.

* Recomenda-se vivamente nunca tentar repetir um ciclo de prensagem
que foi interrompido. Isto pode danificar a junta e provocar eventuais
fugas. A junta deve ser cortada e substituida por uma nova.

+ Autilizagdo de mordentes ndo concebidos especificamente para a
prensagem dos engastes a serem utilizados pode provocar danos e 0s
engastes podem ficar comprimidos incorrectamente. Contacte o seu
Centro de Assisténcia Técnica da Ferramenta de Prensagem RIDGID
para qualquer anomalia ndo abrangida neste manual de instrugdes.
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MANUTENGAO

Retire sempre as pilhas antes de executar qualquer trabalho de

manutengéo.

Diariamente

- Limpe a ferramenta de prensagem com um pano macio. N&o utilize
detergentes para limpar a ferramenta de aperto. Verifique o estado da
ferramenta e assegure-se de que os rolos de prensagem (Fig.1, ref. 6)
nao tém particulas metalicas. Utilize vaporizador de lubrificagdo e de
preveng&o contra corros@o se aparentarem estar secos.

Todas as 32000 prensagens (ou de 3 em 3 anos)

- Aferramenta de prensagem tem de ser enviada para inspecgao e
manutengéo para o centro de reparagdes autorizado mais préximo da
ferramenta de prensagem RIDGID. Apés 30000 ciclos, um sinal de
aviso indicara que é necessario prestar assisténcia técnica a ferramenta
(veja Resolugéo de Problemas)

- AFerramenta de prensagem ¢ bloqueada pelo sistema de monitori-
zagao electronico (LED amarelo acende) apds 32000 operagdes de
prensagem. Nesse caso, a ferramenta tem de ser enviada a um agente
de assisténcia autorizado para revisao (consulte www.ridgid.eu para
obter os enderegos).

- O centro de reparagdes fara uma revisao geral da ferramenta e inspec-
cionara se esta a funcionar correctamente.

- Quaisquer modificacdes e/ou reparagdes nao autorizadas invalidaréo a
garantia.

Apenas um Centro de Assisténcia Técnica de Prensagem RIDGID

aprovado pode reparar ou prestar assisténcia a ferramenta de

prensagem RIDGID.

ARMAZENAMENTO

- Antes de armazenar a ferramenta durante longos periodos de tempo,
limpe-a bem.

- Mantenha a ferramenta afastada de humidade e calor e ndo exponha a
mesma a temperaturas extremas.

- Mantenha a ferramenta afastada de criangas.

- Aferramenta de prensagem RIDGID é feita de varias pegas metalicas
e plasticas. Assegure-se de que elimina correctamente a ferramenta de
acordo com os regulamentos locais.

A\ NS

Mantenha os dedos e as méaos afastados dos mordentes durante o
ciclo de prensagem!

Os dedos e as maos podem ficar esmagados, fracturados ou ser
amputados se ficarem presos entre os mordentes.

Verifique sempre se o mordente esta encaixado correctamente na
ferramenta de prensagem e se o pino de travamento esta fechado
firmemente.

AVISO!

rRP210-8 RIDGID

IMPORTANTE:

Este conjunto de mordentes foi concebido para fazer ligagoes de
prensagem para o sistema e tamanho especificos indicados no
conjunto e na embalagem do mordente.

Siga as recomendagdes do fabricante de engastes para uma
instalagdo adequada.

A utilizagéo de conjuntos de mordentes incorrectos para um sistema
ou tamanho resultara numa vedagao inadequada que pode provocar
danos graves no aparelho.

INSPECGAO E MANUTENGAO DOS MORDENTES

1. Inspeccione diariamente o didmetro interno dos mordentes. Se estiver
ferrugento, sujo ou se existirem sinais de acumulagéo de material de
engaste no mordente, limpe com discos de polimento metalicos de
gréo fino (ou equivalentes), com uma escova de palha de ferro ou uma
escova de arame.

Nao devem utilizar-se lixas finas, lixas ou outros materiais

abrasivos semelhantes uma vez que podem danificar as dimensoes

fundamentais de aperto do mordente.

2. Devem inspeccionar-se visualmente todos os dias os mordentes e as
chapas laterais para verificar se existem fracturas evidentes ou outros
sinais de desgaste ou danos. Se forem visiveis fracturas em quaisquer
pecas, devem ser eliminadas e substituidas.

Elimine sempre todo o conjunto. Nunca substitua componentes

individuais.

Um componente dos mordentes que tenha sido soldado, ligado

a terra, perfurado ou modificado de qualquer forma pode ficar

estilhagado durante o aperto, resultando na projeccéo de estilhagos,

ferimentos graves ou a morte.

3. Devem limpar-se e lubrificar-se os pinos articulados nos mordentes pelo
menos uma vez por ano com massa lubrificante para fins gerais.

E suficiente um revestimento ligeiro nos pinos e nos orificios.

4. Verifique as molas de retorno nos mordentes depois de cada utilizagao.
Os mordentes devem abrir e fechar sem problemas, apenas sendo
necessario um esforgo moderado com o dedo.

Recomendamos que os mordentes sejam inspeccionados por uma

estacdo de assisténcia técnica RIDGID aprovada para verificar as

dimensdes principais numa base anual.

Fabricante e representante autorizado

Fabricante: Representante autorizado:
RIDGETOOL COMPANY RIDGETOOL EUROPE N.V.

400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

EUA Bélgica
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RP 210-B
Bruksanvisning

Oversittning av bruksanvisning i original
VARNING! Las dessa instruktioner
och den medféljande
sakerhetsbroschyren noggrant innan
du anvander utrustningen. Om du
ar osaker pa hur du skall anvanda
detta verktyg, ber vi dig kontakta
din RIDGID-aterforséljare for mer
information.

Om du anvander verktyget utan att forsta eller
folja instruktionerna finns risk for elektriska
stotar, brand och/eller personskador.

SPARA DE HAR INSTRUKTIONERNA!

RP 210-B har konstruerats for anvdndning tillsammans med
sarskilda RIDGID-presskaftar som endast ar till for RP 210-B.
Verktygen har konstruerats for att skapa pressforbindningar pa
kopplingar med hjalp av kaftar som uppfyller skarvtillverkarens
specifikationer. Folj de rekommendationer som skarvtillverkaren
ger for korrekt pressmetoder.

Om dessa verktyg anvénds for nagot annat an vad som
uttryckligen har godkénts av RIDGID, kan verktyget, kaftarna
eller skarven komma att skadas och det kan dven medfdra
personskador.

Forvara dessa instruktioner tillsammans med verktyget.
En CE-forsakran om dverensstdmmelse (890-011-320) medféljer den
har bruksanvisningen om sa behdvs (separat hafte).

EGENSKAPER:
Modell: ... .. o RP 210-B
Langd utankaftar: . .......... ..o 290 mm
Bredd: ... 63,5 mm
HO: o 250 mm
Vikt (inklusive batteri): ............. ... ... ... ... .. 2,64 kg
TEKNISKA DATA:
Verktygets markeffekt: ............. ... ... ... 210 W
Presskraft: ... ... 24 kN
Kapacitet: ....... ... 12-35 mm
Driftstemperatur: . ............... ... ... -10 °C ill +50 °C
Férvaringstemperatur: ...................... 0°Ctill +40 °C
Batteri
Sort: 18V Li-ion Battery
Kapacitet: ....... ... 1,1 Ah
Laddningstid: ........... ... ... cirka 45 min.
Typiskt antal vanliga pressningar
fran fulladdat batteri: . .......... 115 (testat med en 15 mm kaft)

o
®

ON/OFF-knapp

Display med gron, rod och gul lysdiod

Startknapp — sétter igang den automatiska presscykeln
Identifieringsplatta med serienummer

Presskafthallare med 270° rotering

Pressrullar

Lasbult

Presskéaft

Plastholje

18V Li-lon/1,1 Ah batteri

O OW o0 N OB WwhN —
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BATTERI

Batteriteknik

Pressverktyget drivs av litiumjonbatterier.

Batterityp

Endast 18 V-litiumjonbatterier fran RIDGID far anvéndas.
Batteriladdning

Batteriet far endast laddas med en laddare fran RIDGID.
Sakerhetstips for litiumjonbatterier

Folj sékerhetstipsen nedan fér anvandning av litiumjonbatterier:
1. Krossa ej!

2. Varm inte upp eller brénn!

3. Kortslut ej!

4. Sank inte ner i vatska!

5. Ladda inte om den omgivande temperaturen understiger 5 °C!
6. Ladda endast med en laddare fran RIDGID!

Kassering av litiumjonbatterier

Du maste kassera batterierna pa samma sétt som du kasserar
pressverktyget.

INNAN DU ANVANDER DITT RIDGID-PRESSVERKTYG:

+ Kontrollera att verktyget inte har skadats under transporten.
Eventuella skador skall omedelbart rapporteras till speditoren.

+ Kontrollera att alla delar har levererats med pressverktyget.

+ Kontrollera att rétt sorts 18V Li-lon batteri anvands.

+Anvénd inte batterier av nagon annan sort eller annat marke i
pressverktyget.

Var noga med att halla hander och fingrar borta fran kaftarna! Avlagsna
batteriet nér maskinen inte anvénds, fore service samt vid konfiguration och
byte av tillbehdr. Undvik oavsiktliga starter. Hall andra manniskor pa avstand
fran arbetsomradet.

FORKLARING AV ILLUSTRATIONERNA

A NS

Varningssymbol Risk for krosskador

! Kor inte maskinen utan en presskaft.
Det kan orsaka skador pa maskinen.

ANVANDA PRESSVERKTYGEN RP 210-B.

Sétta fast kaftarna (se Fig.1)

+ Dra ut lasbulten (Fig.1, ref. 7).

« Sattiratt kaft (Fig.1, ref. 8) (skarvens storlek och specifikationer)
i monteringsGppningen.

Obs: Anvand bara RP 210-B RIDGID-kéftar till RP 210-B.

« Séttilasbulten i halet pa kaftens sidoplatta, och stang lasbulten noga
genom att trycka tillbaka den till dess ursprunglig position (Fig.2).
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Utfora pressning

+  Kontrollera att rétt kaftar anvands for den skarv som skall tryckas ihop.

+ Kontrollera att ett laddat batteri ar korrekt isatt i verktyget och placera
kaftarna dver skarven.

+  Tryck pa ON-knappen (Fig.1, ref. 1). Kontrollera indikatorlampan: den
grona lampan méste lysa.

+ Tryck pa startknappen (Fig.1, ref. 3) for att sétta igang den automatiska
presscykeln.

NS

Viktigt: Hall fingrar och hander borta fran kéftarna under presscykeln!

+ Vanta tills presscykeln helt har avslutats.

+ Verktyget har forsetts med en automatisk pressmekanism som séker-
staller att alla presscykler blir kompletta. Av sékerhetsskal satts inte den
automatiska pressningen igang forran den elektroniska regleringen har
kontrollerat systemet.

Rotera kéfthallaren
+  Kafthallaren kan roteras 270° (Fig.1, ref. 5).

FELSOKNING

Indikatorlampa Status Beskrivning

Gron Lyser  Verktyg PA
Blinkar ~ Batteriet maste laddas. Ladda batteriet.

Rad Lyser Utanfér temperaturintervallet
Blinkar ~ Ké&ftens monteringsstift ej i 1age. Satt i stiftet.

Gul Lyser Maskinen &r last — underhall efter 32 000 cykler
eller ett fel.
Blinkar Underhallsindikering efter 30 000 cykler.

Obs! Verktyget lases efter 32 000 cykler..

+ Om stromforsorjningen bryts under pressningen stannar maskinen och
kolvarna atergar till neutrallaget efter nagra sekunder.

rRP210-8 RIDGID

Obs: Tryck pa den gula utldsarknappen pa verktygets sida nar du

anvénder 210-B.

+ Nar en presscykel inte har fullféljts helt maste hela processen upprepas.

+  Viavrader starkt fran att forsoka att upprepa en presscykel som har
avbrutits. Detta kan leda till att fogen skadas och att Iackor uppstar.
Fogen bér avlagsnas och ersattas av en ny.

+ Anvandningen av kaftar som inte &r speciellt utformade for att pressa
ihop de pressforbindningar som anvands kan leda till skada och felaktigt
komprimerade skarvar. Kontakta ditt RIDGID-servicecenter vid
funktionsfel som inte tas upp i denna bruksanvisning.

UNDERHALL

Avlagsna alltid batteriet fore underhall.

Dagligen
Rengor pressverktyget med en mjuk trasa. Anvand inte rengéringsmedel
till att rengdra pressverktyget. Kontrollera verktygets tillstand och se
till att pressrullarna (Fig.1, ref. 6) &r fria fran metallpartiklar. Anvand en
spray som smorjer och forebygger korrosion om de verkar torra.

Var 32000:e pressning (eller vart tredje ar)
Pressverktyget maste skickas for inspektion och underhall till ndrmaste
auktoriserat RIDGID-reparationscenter. Efter 30000 cykler kommer en
varningssignal att ange att verktyget bor servas (se Felsokning).
Det elektroniska dvervakningssystemet laser pressverktyget (gul lampa
blinkar) efter 32 000 pressningar. Det maste darefter skickas till en
auktoriserad servicerepresentant (se adresser pa www.ridgid.eu) for
underhall.
Reparationscentret kommer att se dver hela verktyget och inspektera att
det fungerar som det skall.
Eventuella icke auktoriserade andringar och/eller reparationer medfor att
garantin blir ogiltig.

Eventuella reparationer eller service av RIDGID-pressverktyg far

endast utforas av ett servicecenter som auktoriserats av RIDGID.

FORVARING
Innan verktyget 1aggs till forvaring under en langre period, skall det
rengodras ordentligt och torkas rent.
Forvara inte verktyget i fuktiga och varma miljder, och utsatt det inte for
extrema temperaturer.
Lat inte barn komma néra det.
RIDGID-pressverktyget ar tillverkat av manga metall- och plastdelar.
Se till sa att verktyget avfallshanteras korrekt i enlighet med lokala
bestammelser.

VARNING!

A\ NS

Hall fingrar och hander borta fran kaftarna under presscykeln!

Fingrar eller hander kan krossas, brytas eller amputeras om de fastnar
mellan kaftarna.

Kontrollera alltid att kéften ar ratt monterad i pressverktyget samt att
lasbulten har sténgts ordentligt.

VIKTIGT:

Den har kaftutrustningen har konstruerats for att skapa
pressforbindningar for det specifika system och den storlek som
anges pa kaftutrustningen och forpackningen.

Folj de rekommendationer som skarvtillverkaren ger for korrekt
montering.

Om fel kaftutrustning anvands (for fel system eller av fel storlek) fas
en felaktig forsegling som kan orsaka omfattande egendomsskador.
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INSPEKTION OCH UNDERHALL AV KAFTAR

1. Inspektera kaftarnas inre diameter dagligen. Om de ar rostiga eller
smutsiga, eller om det finns tecken pa att skarvmaterial ansamlas pa
kaftarna, ska de rengdras med polerdynor for finpolering av metall (eller
liknande), stalull eller en stalborste.

Slipdukar, sandpapper och liknande slipande material far inte

anvéndas eftersom de kan skada presskéaftarnas mycket viktiga

dimensioner.

2. Se over kaftarna och sidoplatarna dagligen, och kontrollera att det inte
finns nagra tydliga sprickor eller andra tecken pé slitage eller skador.
Om nagra delar ar spruckna ska de kastas bort och ersattas.

Kasta alltid bort hela enheten. Byt aldrig ut enskilda komponenter.

En kaftkomponent som har svetsats, slipats, borrats eller andrats

pa nagot annat vis, kan komma att splittras under pressningen och

medfdra att vassa objekt slungas ut och orsakar personskador eller

dodsfall.

3. Kaftarnas ledtappar ska rengéras och smérjas med universalfett minst
en gang om aret. Det racker med en latt smérjning av tappar och hal.

4. Kontrollera returfjadrarnas funktion i kaftarna vid varje
anvandningstillfalle. Det ska bara krévas ett Iatt tryck med fingret for att
kaftarna ska 6ppnas och stangas fritt.

Vi rekommenderar att kdftarnas mycket viktiga dimensioner

kontrolleras en gang om aret av ett auktoriserat RIDGID-servicecenter.

Tillverkare och auktoriserad representant

Tillverkare: Auktoriserad representant:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgien
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RP 210-B
Betjeningsvejledning

Oversattelse af den originale brugsanvisning

ADVARSEL! Les disse anvisninger
og den sikkerhedsfolder, der folger
med, omhyggeligt, inden De tager
vaerktgjet i brug. Hvis De er i tvivl om
noget i forbindelse med anvendelsen
af dette vaerktoj, bedes De kontakte
Deres RIDGID-forhandler for at fa
yderligere oplysninger.
Hvis De ikke forstar og felger alle anvisningerne,
kan det medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM DISSE ANVISNINGER!

RP 210-B er kun beregnet til brug sammen med RIDGID-
pressekaber, der er specielt beregnet til RP 210-B.
Varktojerne er beregnet til fremstilling af presseforbindelser
pa koblinger ved hjalp af kaeber, som overholder
fittingproducentens specifikationer. Folg fittingproducentens
anbefalinger med hensyn til korrekte presseprocedurer.
Anvendelse af disse verktgjer til ethvert andet formal, som
ikke er specifikt godkendt af RIDGID, kan beskadige varktgjet,
kaberne eller fittingen ogleller forarsage personskade.

Opbevar disse anvisninger sammen med varktejet.
EF-overensstemmelseserklaringen (890-011-320) er vedlagt denne
vejledning i en szrskilt brochure, nar det er pakravet.

SPECIFIKATIONER:
Model: . ... RP 210-B
Leengde udenkeeber: ...... ... 290 mm
Bredde: ... 63,5 mm
Hojde: .. ..o 250 mm
Veegt (inkl. batteri): ........... ... 2,64 kg
TEKNISKE DATA:
Veerktojets meerkeeffekt: .......... .. ... L 210 W
Pressekraft: ... ... . 24 kN
Kapacitet: .......... ... 12 -35mm
Driftstemperaturomrade: . ................... -10° C il +50° C
Oplagringstemperaturomrade: ................. 0° Ctil +40° C
Batteri
TYPE: o 18V Li-ion Battery
Kapacitet: ......... ... 1,1 Ah
Opladningstid: . ... ca. 45 min
Typiske standardpressecyklusser
ved helt opladet batteri: ... ... 115 (testet med en 15 mm keebe)

rRP210-8 RIDGID
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ON/OFF-kontakt

LED-display — gren, red og gul

Udlgserkontakt — starter den automatiske pressecyklus
Veerktgjets typeskilt med serienummer
Pressekaebeholder med 270° drejning

Trykruller

Lasestift

Pressekeebe

Plasthus

Batteri 18V/1,1 Ah
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BATTERI

Batteriteknologi

Pressveerktgjet drives af Li-ion-batteriteknologi.

Batteritype

Der ma kun anvendes RIDGID Li-ion-batterier 18V.

Opladning af batteriet

Batteriet ma kun oplades ved hjelp af en original genoplader fra
RIDGID.

Sikkerhedstips til Li-ion-batterier

Bemaerk folgende sikkerhedstips ved brug af Li-ion-batterier:

1. Ma ikke mases!

. Ma ikke opvarmes eller braendes!

. Ma ikke kortsluttes!

. Ma ikke nedsaenkes i veeske!

. Ma ikke oplades, nar omgivelsestemperaturen er under 5 °C!

6. Ma kun oplades ved hjeelp af en original genoplader fra RIDGID!
Bortskaffelse af Li-ion-batterier Li-lon

Batterier skal bortskaffes pa samme made som pressveerktgjet.

o B W N

+ Kontrollér, om der er transportskader. Speditaren ber straks underrettes
om alle eventuelle beskadigelser.

+ Kontrollér, at alle dele er leveret sammen med presseveerkigjet.

+Kontrollér, at der bruges et 18V Li-lon batteri af korrekt type.

+  Brug ikke batterier af andre typer eller maerker sammen med presse-
veerktgjet.

Alle personer, som deltager i arbejdsprocessen, skal holde haender og fingre
veek fra kaeberne! Tag batteriet ud af veerktgjet, nar det ikke bruges, for
vedligeholdelse eller under opsaetning eller udskiftning af tilbeher. Undgé
utilsigtet start. Uvedkommende ma ikke opholde sig i arbejdsomradet.

PIKTOGRAMMERNES BETYDNING

A NS

Generelt advarsels- Fare for klemskader
symbol

! Veerktejet ma ikke bruges uden en pressekabe.
Verktojet kan blive beskadiget.
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BETJENING AF PRESSEVARKT@JERNE RP 210-B.

Montering af kaeberne (se Fig.1)

+  Treek lasestiften ud (Fig.1, pos. 7)(Fig.1, ref. 7).

+  Seet den korrekte keebe (Fig.1, pos. 8)(Fig.1, ref. 8) (fittingens starrelse
og specifikation) ind i keebemonteringsabningen.

Bemark: Brug kun RP 210-B RIDGID-k&ber sammen med RP 210-B

+  Seetlasestiften ind i hullet i keebens sideplade, og luk lasestiften ved at
skubbe den tilbage til den oprindelige position igen (Fig.2).

Udfarelse af presseprocessen

+Kontrollér, at de korrekte kaeber er monteret for den samling, der skal
presses.

+Kontrollér, at et opladet batteri er sat ind i veerktgjet pa korrekt made, og
placér kaeberne over fittingen.

+ Tryk pa kontakten Teend (Fig.1, pos. 1)(Fig.1, ref. 1). Kontrollér LED-
indikatoren: Den grenne LED skal lyse.

«  Tryk pa startudlgseren (Fig.1, pos. 3)(Fig.1, ref. 3) for at igangseette den
automatiske pressecyklus.

NS

Vigtigt: Hold fingrene og handerne vak fra keeberne under

pressecyklussen!

+Vent, indtil hele pressecyklussen er afsluttet.

+  Veerktgjet er forsynet med en automatisk pressefunktion. Dette sikrer,
at en komplet pressecyklus altid kan udferes. Af hensyn til sikkerheden
aktiveres den automatiske pressefunktion farst efter, at den elektroniske
styring har afsluttet systemkontrollerne.

Drejning af kaebeholderen
+ Kaebeholderen kan drejes 270° (Fig.1, pos. 5)(Fig.1, ref. 5).

FEJLFINDING

LED Status Beskrivelse

Gren Lyser Veerktej teendt (ON)
Blinker  lavt batteriniveau.
Genoplad batteriet.

Rod Lyser Uden for temperaturomrade
Blinker Keebemonteringspind er ikke sat helt pa plads.
Iseet pinden.

Gul Lyser Veerktgjet er last - service efter 32.000 pressninger
eller efter en funktionsfejl.
Blinker  Serviceindikator efter 30.000 pressninger.

Bemaerk: Veerktgjet lases efter 32.000 pressninger.

+ Skulle der ske en strgmafbrydelse under pressecyklussen, stopper
maskinen, og stemplerne bliver kert tilbage til den originale positionen
efter nogle fa sekunder.

Bemark: Ved 210-B - tryk pa den gule udlgserknap pa varktgjets side.

+Hvis en pressecyklus ikke er helt afsluttet, skal hele proceduren
gentages.

+ Det anbefales kraftigt, at man aldrig forsgger at gentage en pres-
secyklus, som er blevet afbrudt. Dette kan medfare beskadigelse af
samlingen og eventuel uteethed. Samlingen ber skaeres ud og erstattes
med en ny samling.

+ Anvendelse af kaeber, som ikke er specifikt designet til presning af de
fittings, der bruges, kan medfare beskadigelse og forkert sammenpres-
sede fittings. Kontakt Deres RIDGID-servicecenter i tilfeelde af fejl, som
ikke er omtalt i denne betjeningsvejledning.

VEDLIGEHOLDELSE

Fjern altid batteriet, inden der udfgres vedligeholdelsesarbejde.

Dagligt

- Renger pressevaerktgjet med en blgd klud. Brug ikke rengaringsmidler
til at rengare presseveerktgjet. Kontrollér veerktgjets tilstand, og serg for,
at trykrullerne (Fig.1, pos. 6)(Fig.1, ref. 6) er fri for metalpartikler. Brug
en smgrende og korrosionsheemmende spray, hvis rullerne ser ud il at
veere tarre.

Efter 32000 pressecyklusser (eller hvert 3. ar)

- Pressevaerktgjet skal sendes til det neermeste autoriserede RIDGID-
servicecenter for eftersyn og vedligeholdelse. Efter 30000 cyklusser an-
giver en akustisk advarsel, at veerktgjet skal sendes til vedligeholdelse.

- Pressveerktojet lases af det elektroniske overvagningssystem (gul LED
lyser) efter 32.000 pressninger. Det skal derefter sendes til en autorise-
ret reparater med henblik pa service (du kan finde adresser pa
www.ridgid.eu).

- Servicecenteret vil udfare et komplet eftersyn af veerktgjet og kontrol-
lere, at det fungerer korrekt.

- Uautoriserede andringer ogleller reparationer medfarer, at garantien
bliver ugyldig.

Enhver reparation eller vedligeholdelse af RIDGID-pressevarktgjet ma

kun udferes af et godkendt RIDGID-servicecenter.
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OPBEVARING Producenter og autoriserede reprasentanter
- Renger vaerktgjet grundigt, og ter det af, inden det oplagres i leengere Producent: Autoriseret repraesentant:
perioder. RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
. iot ma i ; . 400 Clark Street Research Park, Haasrode
:/aerktajet ma ikke udseettes for fugtighed, varme og ekstreme tempera Eiyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven
urer. .
USA. Belgien

- Veerkigjet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

- RIDGID-presseveerktgjet er fremstillet af talrige metal- og plastdele.
Serg for, at veerktejet bortskaffes korrekt i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

ADVARSEL!

A\ NS

Hold fingrene og haenderne vk fra kaeberne under pressecyklussen!
Fingre eller ha@nder kan blive knust, amputeret eller braekke, hvis de
kommer i klemme mellem kaberne.

Kontrollér altid, at kaeben er monteret korrekt i pressevarktgjet, og at
lasestiften er lukket ordentligt.

VIGTIGT:

Dette kaebeset er beregnet til fremstilling af presseforbindelser til
det specifikke system og den specifikke starrelse, der er angivet pa
kabesattet og emballagen.

Folg fittingproducentens anbefalinger med hensyn til korrekt monte-
ring.

Anvendelse af forkerte kebesat til et system eller en storrelse vil
medfare en ukorrekt forsegling, der kan medfere omfattende ejen-
domsbeskadigelse.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF KABER

1. Efterse keebens indvendige diameter hver dag. Hvis der er tegn pa rust,
snavs eller opbygning af fittingmateriale pa keeben, skal den rengeres
med metalslibepuder til finslibning (eller tilsvarende), staluld eller en
stalbarste.

Slibelzrred, sandpapir eller tilsvarende slibematerialer ber ikke bruges,

da de kan risikere at beskadige vigtige pressekabedimensioner.

2. Keeber og sideplader skal efterses dagligt for tydelige revner eller andre
tegn pa slid og skader. Hvis der er synlige revner i delene, skal de
kasseres og udskiftes.

Kassér altid hele enheden. Udskift aldrig enkelte komponenter.

En kabekomponent, der er blevet svejset, slebet, boret eller @ndret pa

en hvilken som helst made risikerer at splintre under pressecyklussen,

hvilket medfarer slyngning af skarpe genstande, alvorlig personskade
eller dedsfald.

3. Drejetapperne pa kaeberne ber renggres og smeres mindst en gang om
aret med universalfedt. Det er tilstraekkeligt med en let smering af tapper
og huller.

4. Kontrollér returfiederens funktion. Keeberne ber abne og lukke frit med
blot et moderat tryk med fingeren.

Vi anbefaler, at kaeberne efterses en gang om aret med henblik

pa kontrol af de afgerende dimensioner af et godkendt RIDGID-

servicecenter.
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RIDGID Rrr210-B

RP 210-B
Bruksanvisning

Oversettelse av den originale veiledningen
ADVARSEL! For du tar i bruk
utstyret, bor du lese denne
bruksanvisningen og medfelgende
sikkerhetsbrosjyre ngye. Hvis
du er usikker pa hvordan du skal
bruke dette verktgyet, kontakter
du din RIDGID-forhandler for mer
informasjon.

Feil bruk av utstyret kan fore til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

RP 210-B er beregnet pa bruk sammen med spesielle RIDGID
Compact-presskjever kun for RP 210-B.

Verktoyene er utviklet for pressing av koblinger med kjever som
imagtekommer spesifikasjonene fra fittingprodusenten. Folg
fittingprodusentens anbefalinger for pressprosedyrer.
Bruk av pressverktgyet til andre formal enn de som er godkjent
av RIDGID, kan fere til skade pa verktoy, kjever og fitting og/eller
personskader.

Oppbevar disse instruksjonene sammen med verktoyet.
CE-samsvarserklaeringen (890-011-320) vil falge med denne
handboken som en separat brosjyre der det er pakrevet.

SPESIFIKASJONER:
Modell: ... ..o RP 210-B
Lengde u/kjever: ... 290 mm
Bredde: ... 63,5 mm
Hoyde: ... 250 mm
Vekt (Inkludert batteri): ............. ... ... ... 2,64 kg
TEKNISKE DATA:
Verktgyets merkeeffekt: ............ ... ... 270 W
Presskraft: ... ... 24 kN
Kapasitet: .......... ..o 12-35mm
Driftstemperatur: . ........... ... ..l -10 °C til +50 °C
Lagringstemperatur: ............. ... ... 0°Ctil +40 °C
Batteri
TYPE: o 18V Li-ion Battery
Kapasitet: ...........c i 1,1 Ah
Ladetid: . ... ca. 45 min
Normal pressyklus
med fulladet batteri: ......... 115 (testet med en 15 mm-kjeve)

o
®

ON/OFF-bryter

LED-display grenn, red og gul

Startknapp — starter automatisk pressesyklus
Verktoyets serieplate med serienummer
Trykkjeveholder med 270° rotering
Pressruller

Lasesplint

Trykkjever

Plastkropp

Batteri 18V/1,1 Ah

O WO N OB W —

—

BATTERI

Batteriteknologi

Pressverktoyet drives av et Li-ion-batteri.

Batteritype

Kun RIDGID Li-ion-batterier 18 V kan brukes.

Lade batteriet

Batteriet ma kun lades med den originale laderen fra RIDGID.
Sikkerhetstips for Li-ion-batterier

Legg merke til falgende sikkerhetstips ved bruk av Li-ion-batterier:
1. Ma ikke klemmes i stykker!

2. Ma ikke varmes opp eller antennes!

3. Ma ikke kortsluttes!

4. Mé ikke nedsenkes i vaeske!

5. Ma ikke lades ved lavere omgivelsestemperatur enn 5 °C!
6. Ma bare lades med original lader fra RIDGID!

Kassere Li-ion-batterier Li - lon

Batteriene ma kasseres pa samme mate som pressverktayet.

FOR DU TAR | BRUK DITT RIDGID-PRESSVERKT@Y:
+ Kontroller om verktayet er blitt skadet under transport.
Eventuelle skader skal umiddelbart meddeles speditaren.
+Kontroller at alle deler leveres med pressverktgyet.
+ Kontroller at korrekt 18V Li-lon-batteri medfalger.
*+  Bruk ikke andre batterityper eller -merker sammen med pressverktayet.

Alle personer involvert i arbeidet skal holde hender og fingre borte fra

kjevene! Fjern batteriet fra verktoyet nar det ikke er i bruk, fer service
og under klargjering eller utskifting av tilbehgr. Unnga utilsiktet oppstart.

SYMBOLFORKLARING

Hold andre mennesker borte fra arbeidsomradet.

Klemfare

A

Generell advarsel

! Bruk ikke verktayet uten presshakker,
da dette kan skade maskinen.

BRUK AV RP 210-B-PRESSVERKT@Y.

Tilpassing av kjevene (se Fig.1)

+ Dra utlasesplinten (Fig.1, ref. 7).

+  Sett korrekt kjeve (Fig.1, ref. 8) (starrelse og spesifikasjon for fittingen)
inn i monteringsapningen.
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Merk: Bruk kun RP 210-B RIDGID-kjever med RP 210-B.
+ Settinn lasesplinten i hullet pa kjevens sideplate, og Ias lasesplinten
naye ved a plassere den tilbake i opprinnelig posisjon (Fig.2).

Pressing

+Kontroller at korrekte kjever brukes for koblingen som skal presses.

+ Kontroller at et oppladet batteri er satt korrekt pa plass i verktgyet, og
sett kjevene over fittingen.

« Trykk pa PA-knappen (Fig.1, ref. 1). Kontroller LED-indikatoren: den
grenne LED-indikatoren skal lyse.

+  Trykk pa start-knappen (Fig.1, ref. 3) for & starte den automatiske pres-
sesyklusen.

NS

Viktig: Hold fingre og hender borte fra kjevene under pressesyklus!

+ Vent il hele pressesyklusen er fullfgrt

+  Verktgyet har en automatisk pressemekanisme. Dette sikrer alltid
konstant pressesyklus. Av sikkerhetsmessige arsaker starter den au-
tomatiske pressemekanismen farst etter at den elektroniske kontrollen
har utfert en fullstendig systemsjekk.

Rotering av kjeveholderen
+ Kjeveholderen kan roteres 270° (Fig.1, ref. 5).

FEILS@KING

LED Status Beskrivelse

Grenn  Lyserjevnt  Verktoy PA
Blinker For lavt batteri.
Lad batteriet.

Raed Lyser jevnt  Utenfor temperaturomrade
Blinker Bakkens festebolt er ikke skjovet helt inn.
Skyv bolten inn.

Gul Lyser jevnt  Maskinen er last — service etter 32 000 sykluser
eller etter funksjonsfeil.
Blinker Serviceindikator etter 30 000 sykluser.

Verktoyet lases etter 32 000 sykluser..

+ Dersom stromtilfgrselen brytes under pressingen, vil maskinen stoppe
og stemplene fares tilbake il startposisjon etter noen fa sekunder.

rRP210-8 RIDGID

Merk: For 210-B, trykk pa den gule utlgserknappen pa siden av

verktayet.

+Nar en pressesyklus ikke er helt fullfgrt, ma hele prosedyren gjentas.

+ Det anbefales pa det sterkeste & aldri gjenta en pressesyklus som
er blitt avbrutt. Dette kan fare til skade pa skjaten og mulig lekkasje.
Skjaten ber kuttes bort og erstattes med en ny skjot.

+  Bruk av kjever som ikke er spesielt beregnet pa a presse aktuelle
fittinger, kan fare til skade og feil sammenpresset fitting. Kontakt ditt
RIDGID-servicesenter for feil som ikke er beskrevet i denne bruksanvis-
ningen.

VEDLIKEHOLD

Fjern alltid batteriet for utfering av vedlikehold.

Daglig

- Rengjer pressverktayet med en myk klut. Bruk ikke vaskemiddel for &
rengjare pressverktayet. Kontroller verktayets tilstand, og serg for at
det ikke er metallpartikler i pressrullene (Fig.1, ref. 6). Bruk smare- og
rusthindrende spray hvis de virker tarre.

Etter 32000 pressesykluser (eller etter 3 ar)

- Pressverktoyet ma av sikkerhetsmessige arsaker sendes inn til inspek-
sjon og vedlikehold til neermeste autoriserte RIDGID-servicesenter.
Etter 30000 sykluser gis et varselsignal som indikerer at verktayet
trenger service (se feilsgking).

- Pressverktoyet lases av det elektroniske overvakingssystemet (gul LED
tennes) etter 32 000 pressinger. Apparatet ma leveres til et autorisert
serviceverksted for ettersyn (du finner adresser pa www.ridgid.eu).

- Servicesenteret vil overhale verktayet fullstendig og kontrollere at det
fungerer korrekt.

- Uautoriserte modifikasjoner ogleller reparasjoner opphever garantien.

Eventuelle reparasjoner eller service pa RIDGID-pressverktgyet ma

kun utferes av et autorisert RIDGID-pressverktgysenter.

LAGRING

- Hvis verktoyet skal lagres over lengre tid, ma det ferst rengjeres noye
og terkes rent.

- Hold verktayet borte fra fukt og varme, og utsett ikke verktayet for
ekstreme temperaturer.

- Oppbevares utilgjengelig for barn.

- RIDGID pressverktay bestar av en mengde metall- og plastdeler. Serg
for at verktayet deponeres korrekt, i henhold il lokale forskrifter.

ADVARSEL!

A\ NS

Hold fingre og hender borte fra kjevene under pressesyklus!

Fingre og hender kan bli knust, brukket eller amputert hvis de kommer
i klem mellom kjevene.

Kontroller alltid at kjeven er montert korrekt pa pressverkteyet og at
lasesplinten er ordentlig last.

VIKTIG:
Dette kjevesettet er beregnet pa det systemet og den sterrelsen som
er notert pa kjevesettet og emballasjen.

Folg monteringsinstruksjonene fra fittingprodusenten.
Bruk av feil kjevesett vil fore til utilstrekkelig forsegling og potensielt
omfattende skade pa eiendom.
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INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV KJEVER
1. Kontroller den innvendige diameteren i kjevene daglig. Hvis kjevene
er rustne eller skitne eller det har samlet seg fittingrester i kjevene, ma
disse pusses rene med en pusseskive e.l., stalull eller en stalbarste.
Smergelduker, sandpapir og andre slipende materialer ma ikke brukes,
da disse kan gdelegge pressverktayets kritiske kjevemal.

2. Kijever og sideplater skal kontrolleres daglig og inspiseres for sprekker
og andre tegn pa slitasje og skade. Hvis det finnes sprekker i noen av
delene, ma disse kastes og erstattes med nye deler.

Kast alltid hele settet. Erstatt aldri bare enkeltkomponenter.

Kjevedeler som har vart sveiset, slipt, drillet eller endret pa andre

mater, kan splintre under pressing og sende ut skarpe objekter, noe

som kan fore til alvorlige personskader eller dedsfall.

3. Svingbolter i kjevene ber rengjgres og smares minst én gang i aret med
universalsmerefett. Det rekker med et tynt lag pa bolter og hull.

4. Kontroller returfjeerene i kjeven hver gang pressverktoyet brukes.
Kjevene skal apnes og lukkes uten problemer etter et lett trykk med
fingeren.

Vi anbefaler at kjevene og kjevenes kritiske mal kontrolleres ved et

autorisert RIDGID-servicesenter en gang i aret.

Produsent og Autorisert representant

Produsent: Autorisert representant:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

US.A. Belgia
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RP 210-B
Kayttoohjeet

Alkuperéisten ohjeiden kaannos

VAROITUS! Lue nama ohjeet ja
mukana tulleet turvallisuusohjeet
huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
Jos sinulla on kysyttavaa taman
tyokalun kaytosta, pyyda lisatietoja
RIDGID-jalleenmyyjalta.

Jos kaikkiin ohjeisiin ei tutustuta tai jos

kaikkia ohjeita ei noudateta, seurauksena

voi olla sahkoéisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen.

SAILYTA NAMA OHJEET

RP 210-B on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan erityisesti
RP 210-B:lle tarkoitettujen RIDGID Press Fit -leukojen kanssa.
Nama tyokalut on tarkoitettu puristusliitosten tekemiseen
liitoksen valmistajan maaritykset tayttavien leukojen avulla.
Noudata liitoksen valmistajan puristusohjeita.

Naiden tyokalujen kaytté muuhun kuin RIDGIDin erikseen
hyvaksymaan tarkoitukseen voi vahingoittaa tyokalua, leukoja tai
liitosta ja/tai aiheuttaa loukkaantumisen.

Sailyta nama ohjeet tyokalun mukana.
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320) toimitetaan

pyydettaessa kayttoohjeen mukana erillisena vihkosena.

MITAT:
Malli: ..o RP 210-B
Pituus ilman leukoja: .. ...........o o 290 mm
Leveys: . 63,5 mm
Korkeus: ... 250 mm
Paino (akku mukaan luettuna): ................ ... ... 2,64 kg
TEKNISET TIEDOT:
Puristusty6kalun nimellisteho: ....................... 210 W
Puristusvoima: ... ... 24 kN
Ulottuma: ... 12 -35mm
Toimintalampdtila-alue: . ..................... -10 °C...+50 °C
Varastointilampdtila-alue: ..................... 0°C...+40 °C
Akku
Tyyppi: o 18V Li-ion Battery
Kapasiteetti: ............ ... 1,1Ah
Latausaika: ............ noin 45 min
Tyypillinen tavallisten puristusjaksojen
maara taydella latauksella: .. . .. .. 115 (testattu 15 mm:n leualla)

rRP210-8 RIDGID

KUVA1

ON/OFF-kytkin

Vihred, punainen ja keltainen merkkivalo
Liipaisin — kdynnistaa automaattisen puristusjakson
Tyokalun tyyppikilpi ja sarjanumero
270° kierrettava puristusleuan pidike
Painetelat

Lukkotappi

Puristusleuat

Muovikotelo

Akku 18V/1,1 Ah
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AKKU

Akkutekniikka

Puristustyokalu saa virtansa Li-ion-akusta.

Akun tyyppi

Kayta ainoastaan 18V RIDGID Li-ion -akkuja.

Akun lataaminen

Akkua voidaan ladata vain alkuperéisella RIDGID-laturilla.
Turvaneuvoja Li-ion-akuille

Ota seuraavat turvaneuvot huomioon kayttaessasi Li-ion-akkuja:
1. Ala murskaal

2. A4 kuumenna tai polta!

3. Ala oikosulje!

4. Ala upota nesteeseen!

5. Al lataa, jos ympériston lampétila on alle 5 °C!

6. Kayta vain alkuperaista RIDGID-laturia!

Li-ion-akkujen havittaminen

Akut on havitettdva samalla tavalla kuin Puristustyokalu.

ENNEN RIDGID PRESS FIT -PURISTUSTYOKALUN KAYTTOA:

+ Tarkasta kuljetusvauriot. Kaikista vaurioista on ilmoitettava heti
huolitsijalle.

+ Tarkista, etta Press Fit -puristustykalun mukana on toimitettu kaikki
osat.

+ Varmista, etté kaytdssa on oikean tyyppinen 18V Li-lon:n akku.

« Ala kayta Press Fit -puristustydkalussa muun tyyppista tai muun
valmistajan akkua.

Kaikkien tydskentelyyn osallistuvien henkildiden on pidettava kadet ja sormet
poissa tyokalun leuoista. Irrota akku tyokalusta, kun sitd ei kaytetd, ennen
huoltoa sekékayttdonotontailisdvarusteidenvaihdonaikana. Valta vahingossa
tapahtuvaa kdynnistysta. Al4 paasta sivullisia tydskentelyalueelle.

NS

Puristumisvaara

KAYTETTYJEN SYMBOLIEN SELITYKSET

A\

Yleinen varoitusmerkki

! Ala kyta tyokalua ilman puristusleukaa.
Tyokalu saattaa vahingoittua.

RP 210-B PRESS FIT -PURISTUSTYOKALUJEN KAYTTO.

Leukojen asennus (katso Kuva 1)(Fig.1)

+ Veda lukkotappi ulos (Kuva 1, kohta 7)

+ Asenna liitoksen koon ja tyypin mukainen leuka (Kuva 1, kohta 8)
(Fig.1, ref. 8) leuan asennusaukkoon.
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RIDGID Rrpr210-B

Huom. RP 210-B:n kanssa saa kayttda ainoastaan RP 210-B RIDGID

-leukoja.

+ Asenna lukkotappi leuan sivulevyssa olevaan reikaan ja kiinnita lukko-
tappi lujasti tydntdmalla se takaisin alkuperdiseen asentoon (Kuva 2)

(Fig.2).

Puristusliitoksen valmistus
+ Varmista, etta tydkaluun on asennettu puristettavaan litokseen sopivat
leuat.
+ Tarkista, ettd tyokalun akku on ladattu, ja aseta leuat liitoksen ymparille.
+  Kytke elektronisiin saatimiin virta painamalla ON-kytkinta
(Kuva 1, kohta 1). Tarkista merkkivalo: vihrean valon taytyy palaa.
+ Aloita automaattinen puristusjakso painamalla liipaisinta
(Kuva 1, kohta 3).

NS

Térkeaa: Pidd sormet ja kddet etdalld leuoista puristusjakson aikana.

+ Odota, kunnes koko puristusjakso on suoritettu loppuun.

+ Tybkalussa on automaattinen puristustoiminto. Se varmistaa, etta puris-
tusjakso suoritetaan aina kokonaan. Turvallisuussyista automaattinen
puristustoiminto kytkeytyy vasta sen jalkeen, kun elektroniset saatimet
ovat suorittaneet loppuun jarjestelman tarkastukset.

Leuan pidikkeen kierto
+ Leuan pidiketta voidaan kiertaa 270° (Kuva 1, kohta 5).

VIANETSINTA

LED Tila Kuvaus

Vihred  Palaa Tyokalu on paalla
Vilkkuu  Akku vahissa.
Lataa akku.

Punainen Palaa Lampdtila-alueen ulkopuolella
Vilkkuu  Leukojen kiinnitystappi ei ole kunnolla paikallaan.
Aseta tappi..

Keltainen Palaa Kone on lukittu — huolla 32 000 puristuksen tai

toimintahairion jalkeen

Vilkkuu  Huoltoilmaisin 30 000 puristuksen jalkeen.
Tyokalu lukittuu 32 000 puristuksen jalkeen..

+ Jos virransyottd katkeaa puristusjakson aikana, laite pysahtyy, ja méanta
palautuu alkuperéiseen asentoon muutaman sekunnin kuluttua.

Huom. Paina mallissa 210-B tyokalun sivulla olevaa keltaista

vapautuspainiketta.

+ Jos puristusjaksoa ei ole suoritettu kokonaan loppuun, koko toimenpide
on suoritettava uudelleen.

+  On erittdin tarkeaa, etta keskeytettya puristusjaksoa ei yriteta suorittaa
uudelleen. Siita voi olla seurauksena liitosvika ja mahdollinen vuoto.
Liitos on leikattava irti ja korvattava uudella.

+ Jos kaytetdan leukoja, joita ei ole suunniteltu erityisesti kaytettavien lii
tososien puristukseen, seurauksena voi olla vaurioita ja vaarin puristet-
tuja liitososia. Ota yhteys RIDGID Press Fit -huoltoon, jos kysymyksessa
on vika, jota ei ole kuvattu tassa kayttdoppaassa.

HUOLTO

Irrota akku aina ennen huoltoa.

Paivittain

- Puhdista Press Fit -puristustydkalu pehme4lla liinalla. Al4 kayta puristus-
tyokalun puhdistukseen puhdistusaineita. Tarkista tyokalun kunto ja
varmista, etta paineteloissa (Kuva 1, kohta 6) ei ole metallihiukkasia.
Suihkuta niihin voitelu- ja korroosionestoainetta, jos ne vaikuttavat
kuivilta.

32000 puristuksen valein (tai kolmen vuoden vélein)

- Press Fit -puristustydkalu on toimitettava valtuutettuun RIDGID Press Fit
-huoltoon tarkastusta ja huoltoa varten. Varoitussignaali iimoittaa 30000
puristusjakson jalkeen, etté tydkalu on huollettava (katso vianetsinta).

- Sahkoinen valvontajarjestelma lukitsee puristustyokalun (keltainen
LED-valo syttyy) 32 000 puristuksen jalkeen. Se on silloin [ahetettava
valtuutetulle huoltoedustajalle huollettavaksi (osoitteet I16ytyvat osoittees-
ta www.ridgid.eu).

- Valtuutetussa huollossa tyokalu huolletaan lapikotaisin ja sen toiminta
tarkistetaan huolellisesti.

- Kaikki valtuuttamattomat muutokset ja/tai korjaukset mitatoivat takuun.

RIDGID Press Fit -puristustyékalun saa korjata tai huoltaa vain

valtuutettu RIDGID Press Fit -huolto.

VARASTOINTI

- Tybkalu on puhdistettava huolellisesti ja pyyhittava puhtaaksi ennen
pidempaa varastointia.

- Tyékalua ei saa altistaa kosteudelle, kuumuudelle tai aérilampétiloille.

- Pidettava poissa lasten ulottuvilta.

- RIDGID Press Fit -puristustydkalu on valmistettu lukuisista erilaisista
metalli- ja muovimateriaaleista. Tyokalu on havitettava voimassa olevien

maaraysten mukaan.

Pidé sormet ja kddet etaalla leuoista puristusjakson aikana.

Leukojen véliin jaavat sormet tai kiddet voivat murskaantua, murtua tai
leikkautua irti.

Varmista, etté leuat on asennettu puristustyokaluun oikein ja etta
lukkotappi on tukevasti kiinni.

VAROITUS!

TARKEAA:
Tama leukasarja on suunniteltu puristusliitosten tekemiseen Press Fit-
jarjestelmalld, jonka koko on merkitty leukasarjaan ja pakkaukseen.

Noudata liitoksen valmistajan asennusohjeita.

Jérjestelmaan sopimattoman tai kooltaan vaaran leukasarjan kaytto
voi johtaa vialliseen liitokseen, mista voi aiheutua huomattavia
omaisuusvahinkoja.
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LEUKOJEN TARKASTUS JA HUOLTO

1. Tarkista leukojen sis&halkaisija péivittain. Puhdista leuat ruosteesta,
liasta tai litosmateriaalin kertymista hienojakoisella metallinkiillotustyy-
nylla (tai vastaavalla), terasvillalla tai terasharjalla.

Al kayta hiomakangasta, hiomapaperia tai vastaavia hankaavia

materiaaleja, silld ne voivat aiheuttaa muutoksia puristusleukojen

mittoihin.

2. Leuat ja sivulevyt on tarkistettava paivittéin silmé@maéraisesti halkeamien
ja muiden kulumista tai vaurioita iimaisevien merkkien varalta. Jos
joissain osissa nakyy halkeamia, ne on vaihdettava.

Vaihda aina kokoonpano kerrallaan. Ala vaihda yksittaisia osia.

Hitsattu, hiottu, porattu tai muulla tavalla muutettu leuan osa voi

murtua puristuksen aikana ja singota teravia osia, jotka voivat

aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

3. Leukojen saranatapit on puhdistettava ja voideltava vahintaan kerran
vuodessa yleisrasvalla. Tappeihin ja aukkoihin riittd@ ohut rasvakerros.

4. Tarkista leukojen palautusjousien toiminta jokaisen kayton yhteydessa.
Leukojen tulisi avautua ja sulkeutua kevyesti.

Suosittelemme, etta valtuutetun RIDGID-huollon annetaan tarkastaa

leuat vuosittain ja varmistaa, etta niiden mitat séilyvat oikeina.

Valmistaja ja valtuutettu edustaja

Valmistaja: Valtuutettu edustaja:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgia
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RP 210-B
Upute za rukovanje

Prijevod originalnih uputa
UPOZORENJE! Prije koristenja ovih
uredaja procitajte pomno ove upute i
prateéu brosuru o sigurnosti. Ukoliko
niste sigurni oko uporabe ovog alata
ubilo kojem pogledu, obratite se
svom RIDGID dobavljaéu za opSirnije
podatke.

Ne uspijete li razumjeti i slijediti upute moze do¢i

do elektriénog udara, pozara i/ili teSke tjelesne
ozljede.

CUVAJTE OVE UPUTE!

Stroj RP 210-B je oblikovan za uporabu samo sa specijalnim
RIDGID ‘Press Fit’ ¢eljustima za RP 210-B.

Alati su oblikovani za izradu ‘Press Fit’ spojeva na spojnicama
koristenjem celjusti koje zadovoljavaju specifikacije proizvodaca
spojnih elemenata. Za ispravne postupke presanja spojeva
pridrzavajte se preporuka proizvodaca spojnica.
Uporaba ovih alata u bilo koju drugu svrhu koju nije naveo
RIDGID moze ostetiti alat, Celjusti ili spojnice ifili uzrokovati
tjelesne ozljede.

Cuvaijte ove upute zajedno s alatom.
CE Izjava o sukladnosti (890-011-320) ce biti poslana uz ovu uputu kao
zasebna knijizica na zahtjev.

ZNACAJKE:
Model: ... RP 210-B
Duljina salbez Celjusti: ........... ... ... ... ... ... 290 mm
SING: o 63,5 mm
ViSING: . 250 mm
Masa (ukljuéujuéi bateriju): ........... ... ..o L 2,64 kg

TEHNICKI PODACI:

Nazivnasnagaalata: ....................coooiiit. 2710 W
Silagnjeenja: ... 24 kN
Kapacitet: ............. .. i 12-35mm
Raspon radne temperature: ................. -10°C do +50°C
Raspon temperature skladitenja: .............. 0°C do +40°C
Baterija:

TP 18V Li-ion Battery
Kapacitet: ......... ... 1,1 Ah
Vrijeme punjenja: ... priblizno 45 min

Tipi¢an broj standardnih ciklusa gnjecenja
s posve napunjenom baterijom: 115 (ispitano s 15mm Celjustima)

SL.1(FIG. 1)

‘ON/OFF’ sklopka

Predocnik sa zelenom, crvenom i zutom svjetlecom diodom (LED)
Okidac sklopke — pokrece automatski ciklus gnjecenja
Identifikacijska plocica alata sa serijskim brojem
Glava Celjusti sa zakretanjem za 270°

Valjci za gnjeCenje

Trn Celjusti

Celjusti za gnjeenje

Plasti¢no kuciste

Baterija 18V/1,1Ah

O WO NO U~ WN

—_

BATERIJA

Tehnologija baterije

Rad steznog alata pokrece baterija bazirana na Li-ion tehnologiji.
Vrsta baterije

Samo RIDGID Li-ion baterije 18V mogu se koristiti.

Punjenje baterije

Baterija se smije puniti samo koridtenjem originalnog punjaca,
RIDGID.

Sigurnosni savjeti za Li-ion baterije

Kod koristenja Li-ion baterija postujte sliedece sigurnosne savjete:
1. Baterije nemojte gnjeciti!

2. Baterije nemojte zagrijavati niti paliti!

3. Baterije nemojte spajati u kratki spoj!

4. Baterije nemojte umakati u tekucine!

5. Baterije nemojte puniti ako je temperatura okolida niza od 5°C!
6. Baterije punite samo originalnim punja¢em, RIDGID!
Zbrinjavanje Li-ion baterija

Baterije se moraju zbrinjavati na isti nacin kao i stezni alat.

PRIJE UPORABE VASEG RIDGID ‘PRESS FIT’ ALATA ZA PRESANE

SPOJEVE:

+ Provjerite je li u prijevozu doslo do bilo kakvog oStecenja.
Svako ostecenje treba odmah prijaviti prijevoznicima.

+  Provjerite jesu li uz ‘Press Fit’ alat za preSane spojeve isporuceni svi
dijelovi.

+  Provjerite upotrebljava li se ispravan tip baterija od 18V Li-lon.

+ S ‘Press Fit' alatom za preSane spojeve nemojte upotrebljavati baterije
ni jednog drugog tipa ili drugog proizvodaca.

Svi ljudi ukljuceni u radne postupke moraju drzati ruke i prste dalje od Celjusti
alata! Izvadite bateriju iz alata kad on nije u uporabi, prije svakog servisiranja
ili prilikom stavljanja odnosno zamjene pribora. Izbjegavajte nehoti¢no
pokretanje. Drzite ljude dalje od djelokruga rada.

OBJASNJENJE PIKTOGRAMA (SIMBOLA)

A\ NS

Op¢i simbol upozorenja Opasnost od nagnjecenja

! Nemojte rukovati alatom bez celjusti za presanje.
Alat se mozZe ostetiti.

RUKOVANJE ‘PRESS FIT’ ALATIMA ZA PRESANE SPOJEVE RP 210-B.

Ucvrséivanije celjusti (vidi sl.1)(Fig.1)

¢ lzvucite trn Eeljusti (sl.1, poz. 7)(Fig.1, ref. 7).

+  Umetnite odgovarajuce Celjusti (sl.1, poz. 8)(Fig.1, ref. 8) (prema veli€ini
i specifikaciji spojeva) u otvor za prihvat Celjusti.
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Napomena:- Sa strojem RP 210-B upotrijebite samo RP 210-B RIDGID

celjusti.

+  Utaknite trn Celjusti u rupu koja se nalazi na bo¢noj plo€ici ¢eljusti, i
Cvrsto zatvorite trn Celjusti gurajuéi ga nazad u prvobitan polozaj (sl.2)
(Fig.2).

IZVODENJE POSTUPKA ‘PRESS FIT’ PRESANJA SPOJEVA.

+ Provjerite jesu li postavljene ispravne Celjusti za spoj koji namjeravate
preSati.

+ Provjerite je li napunjena baterija ispravno umetnuta u alat i stavite
Celjusti preko spoja.

+  Pritisnite sklopku ‘ON’ (sl.1, poz. 1)(Fig.1, ref. 1). Provjerite LED
indikator: zelena LED lampica mora svijetliti.

+ Pritisnite okida¢ za pokretanje (sl.1, poz. 3) (Fig.1, ref. 3) da se pokrene
automatski ciklus gnjecenja.

NS

Vazno: Drzite prste i ruke dalje od celjusti tijekom ciklusa gnjecenja!

+  PriCekajte da se ciklus gnjecenja potpuno zavrsi.

+ Alatima znacajku automatskog pre$anja. To omogucuje potpuni ciklus
gnjecenja u svako doba. Iz sigurnosnih razloga, osobina automatskog
gnjecenja se ukljuCuje tek nakon Sto elektronsko upravijanje izvrsi
potpunu provjeru sustava.

Zakretanje glave Celjusti
+  Glava Celjusti se moze zakrenuti za 270° (sl.1, poz. 5)(Fig.1, ref. 5).

OTKLANJANJE SMETNJI

LED Status  Opis

Zeleno  Svijetli Alat ukljucen
Titra Baterija suviSe prazna.
Napunite bateriju.

Crveno  Svijetli Izvan raspona temperature
Titra Klin Celjusti nije do kraja postavljen.
Umetnite klin.
Zuta Svijetli Stroj je blokiran - obavite servis nakon
32,000 ciklusa ili nakon nastanka kvara.
Titra Indikator servisa nakon 30.000 ciklusa.
Napomena: Uredaj Ce se blokirati nakon
32,000 ciklusa.

rRP210-8 RIDGID

+ Ako dode do prekida napajanja tijekom postupka gnjecenja, stroj se
zaustavlja i klip ¢e se nakon par sekundi vratiti u prvobitan polozaj.

Napomena:- kod 210-B pritisnite Zuta gumb za otpustanje na bo¢noj
strani alata.

+ Kad god ciklus gnjeCenja nije potpuno zavrSen postupak se mora izvrsiti
poNovo.

+ lzrazito se preporucuje da nikada na pokuSavate dovrsiti ciklus
gnjecenja koji je bio prekinut. To moze dovesti do oStecenja spoja i
mogucéeg procurivanja. Spoj treba odsjeci i zamijeniti ga novim.

+ Uporaba ¢eljusti koje nisu posebno oblikovane za gnjecenje spojnih
komada koje koristite moze dovesti do oStecenja i neispravno
zgnjecenih spojeva. Obratite se svom RIDGID ‘Press Fit’ servisnom
centru u vezi bilo koje neispravnosti koja nije obuhvacena ovim
prirucnikom.

ODRZAVANJE

Prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja uvijek izvadite bateriju.

Svakodnevno
Ocistite ‘Press Fit' alat za preSane spojeve mekanom krpom.

Za CiScenje alata za gnjeCenje nemojte upotrebljavati deterdente.
Provjerite stanje alata i pazite da na valjcima za gnjeCenje

(sl.1, poz. 6) (Fig.1, ref. 6) nema Cestica metala. Ako izgledaju suhi
upotrijebite sprej za podmazivanje i sprieCavanje korozije.

Svakih 32000 gnjecenja (ili svake 3 godine)

‘Press Fit' alat mora se poslati na pregled i odrzavanje u najblizi
ovlasteni RIDGID servisni centar za ‘Press Fit’ alate.

Nakon 30000 ciklusa upozoravajuci signal ¢e pokazati da alat treba
servisirati (vidi ‘otklanjanje smetnji’).

‘Nakon 32,000 stezanja elektronski sustav pracenja automatski ce
blokirati stezni alat (zasvijetlit ¢e zuta LED lampica). Alat se tada mora
odnijeti na servis kod ovlastenog servisera (adrese se nalaze na
www.ridgid.eu).

U servisnom centru ¢e potpuno rastaviti alat i pregledati radi li ispravno.
Bilo koja neovlastena preinaka ifili popravak ponistit ¢e jamstvo.

Svakl popravak ili servis RIDGID alata za preSane spojeve smije izvrSiti

samo ovlasteni RIDGID servisni centar za ‘Press Fit’ alate.

SKLADISTENJE
Prije skladistenja alata na dulji rok temeljito o€istite alat i dobro ga
obriSite.
DrZite alat dalje od vlage i topline, i ne izlaZite ga ekstremnim
temperaturama.
DrZite ga izvan dohvata djece.
RIDGID ‘Press Fit alat za preSane spojeve izraden je od brojnih
metalnih i plasticnih dijelova. Osigurajte pravilno zbrinjavanje istroSenog
alata u skladu s lokalnim propisima o zbrinjavanju otpada.

UPOZORENJE!

A\ NS

Drzite prste i ruke dalje od celjusti tijekom ciklusa gnjecenja!

Prsti ili ruke mogu biti zgnjeceni, slomljeni ili otkinuti ako ih zahvate
celjusti.

Uvijek provjerite jesu li eljusti ispravno uévrSéene u alat za presanje i
je li trn Celjusti évrsto zaglavljen.

VAZNO:

Ovaj set Celjusti je oblikovan za izradu ‘Press Fit’ spojeva u
specificnom sustavu spojnica i veli¢ina navedenih na éeljustima i
pakiranju.
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Za ispravno izvodenje instalacije pridrzavajte se preporuka
proizvodaca spojnica.

Uporaba pogresnih éeljusti za dani sustav i veli¢inu spojnica dovest
¢e do loSeg brtvljenja i moze imati za posljedicu znatno ostecenje
imovine.

PREGLED | ODRZAVANJE CELJUSTI

1. Svakodnevno pregledavajte unutrasnji promjer Celjusti. Ukoliko je hrdav,
zamazan ili na ¢eljustima postoje tragovi naslaga materijala spojnica,
oCistite ih jastucicem za poliranje metala fine gradacije (ili sli¢nim),
¢elinom vunom ili ¢eliénom Zicanom Cetkom.

Brusno platno, brusni papir ili sli¢na abrazivna sredstva ne smiju se

upotrebljavati jer mogu ostetiti presudne dimenzije steznih ¢eljusti.

2. Celjusti i boéne plogice treba svakodnevno vizualno pregledati u
pogledu naprslina ili drugih znakova istro$enosti ili oSte¢enja. Ukoliko se
vide naprsline na bilo kojem dijelu, treba ga baciti i zamijeniti novim.

Uvijek bacite kompletan sklop. Nikada nemojte zamjenjivati

pojedinaéne komponente.

Dio celjusti koji je bio zavarivan, brusen, busen ili na bilo koji na¢in

preinacen moze se odlomiti tijekom gnjecenja i stvoriti po zivot opasne

ostre letece predmete.

3. Stozerni trnovi na Celjustima moraju se barem jedanput godiSnje Cistiti
i podmazivati mas$éu opée namjene. Dovoljan je lagani premaz na
trnovima i provrtima.

4. Provjerite povratne opruge na &eljustima kod svake uporabe. Celjusti
se moraju moci slobodno otvarati i zatvarati samo uz umjereni pritisak
prsta.

Preporuéujemo da ¢eljusti budu redovno godisnje pregledane u

ovlastenoj RIDGID servisnoj stanici kako bi se provjerile njihove

presudne dimenzije.

Proizvodac i ovlasteni zastupnik

Proizvodac: Ovlasteni zastupnik:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA Belgium
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DANE TECHNICZNE:
Moc znamionowa narzedzia: ........................ 270 W
Sita zaciskania: ... ... 24 kN
Zakres SredniCrur: ... 12-35mm
- Zakres temperaturpracy: ... -10°C do +50°C

. Zakres temperatur przechowywania:. . ........... 0°C do +40°C

Zalecen Ia Akumulator
Ty P 18V Li-ion Battery
Pojemnos$t: . ... 1,1Ah

e ks p I oata cyj n e Czasfadowania: ....................cooiunt. okoto 45 min

Typowa ilo$¢ standardowych cykli
zaciskania przy w petni natadowanym

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem akumulatorze: .......... 115 (testowano ze szczekami 15 mm)
uzytkowania tego sprzetu
nalezy zapozna¢ sie doktadnie RYS.1(FIG.1)
z zaleceniami oraz dotaczong ; ;.rze{qczn'k ONJOFF (Wiacz\Wytacz)

L. ielona, czerwona i zotta dioda LED
broszura przedstawiajaca zasady 3 Przefacznik spustowy — uruchamia automatyczny cykl zaciskania
bezpieczenstwa. W przypadku 4 Tabliczka znamionowa narzedzia z numerem seryjnym
wystapienia watpliwosci dotyczacych 5 Obsada szczek o mozliwosci obrotu o 270°
jakiegokolwiek aspektu uzytkowania 6 Rolki dociskowe
tego narzedzia nalezy skontaktowaé 7 Sworzef ustalajacy
sie z dystrybutorem firmy RIDGID 8 Szezgka zaciskowa

o . —_— 9 Obudowa z tworzywa sztucznego

aby uzyska¢ wiecej informacji. 10 Akumulator 18V/1,1 Ah

Skutkiem braku zrozumienia i nie przestrzegania

wszystkich zalecen moze by¢ porazenie pradem AKUMULATOR
elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia
ciata. Technologia akumulatora
P s s T s s s s s s - s m - - == 1 Zaciskarka zasilana jest akumulatorem litowo-jonowym.

Typ akumulatora

Tylko akumulatory RIDGID Li-ion 18V moga byc stosowane.
Ladowanie akumulatora

Akumulator mozna tadowac wytacznie oryginaing fadowarkg firmy
RIDGID.

Wskazowki dotyczace bezpieczefistwa akumulatora Li-ion
Podczas uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych nalezy
przestrzegac nastepujgcych wskazowek:

1. Nie zgniatac!

NALEZY ZACHOWAC TE ZALECENIA!!

Konstrukcja zaciskarki RP 210-B wymaga stosowania
specjalnych szczek do potaczen zaciskanych RIDGID,
przeznaczonych tylko dla RP 210-B.

Narzedzie to jest przeznaczone do wykonywania potaczen
zaciskanych na ztaczach rur przy uzyciu szczek, ktére spetniaja
wymagania techniczne producenta ztaczek. Nalezy stosowac sie
do zalecen producenta ztaczek dotyczacych prawidtowej operacji

zaciskania. 2. Nie podgrzewac¢ lub palic!
Uzywanie tych narzedzi w jakichkolwiek innych zastosowaniach, 3. Nie wywolywac zwarcial
ktére nie zostaty wyraznie zatwierdzone przez firmg RIDGID, 4. Nie zanurza¢ w cieczach!
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia, szczek lub ztaczki 5. Nie tadowac jesli temperatura otoczenia jest ponize] 5°C!
ilub spowodowaé obrazenia ciata. 6. Ladowac tylko za pomoca oryginalnej tadowarki firmy RIDGID!

Utylizacja akumulatoréw litowo-jonowych Li - lon
Akumulatory nalezy utylizowa¢ w taki sam sposob, jak zaciskarke.

Te zalecenia nalezy przechowywac razem z narzedziem.
Deklaracja zgodnosci CE (890-011-320) jest dotaczana w razie potrzeby

do niniejszej instrukcji w formie oddzielnej broszury. PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA ZACISKARKI DO RUR FIRMY
RIDGID:
WARUNKI TECHNICZNE: « Sprawdz, czy nie wystepuja uszkodzenia transportowe. Wszelkie
. uszkodzenia nalezy zgtosi¢ niezwtocznie spedytorowi.
gfdell o k - / b """" k """"""""" Rggz()1 0-8 + Sprawdz, czy do zaciskarki do rur dotaczono wszystkie czesci.
UGOSC 26 SZCZEKAMI/ DEZ SZCZQK: - .o vv v mm +  Sprawdz, czy zastosowano odpowiedniego typu akumulator o napieciu
SzerokoSC: ... 63,5 mm 18V Lilon
Wysokosé: S iy 250 mm + W tej zaciskarce do rur nie nalezy stosowac¢ akumulatora innego typu
Masa (tacznie z akumulatorem): . ..................... 2,64 kg lub marki
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READ fmes -

Wszystkie osoby uzywajace tego narzedzia w pracy muszg dba¢ o nie ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
zblizanie dtonii palcdw do szczek narzedzia! Kiedy narzedzie nie jest uzywane,
przed wykonaniem czynno$ci obstugowych lub podczas ustawiania badz
zmiany akcesoriow nalezy wyjmowa¢ akumulator. Unika¢ przypadkowego
uruchomienia. Ludzie powinni trzymac¢ sie z dala od obszaru roboczego.

OBJASNIENIA PIKTOGRAMOW
Symbol ostrzegawczy Przeczytaj Niebezpieczenstwo
0golnego przeznaczenia podrecznik zmiazdzenia

! Nie uzywa¢ narzedzia bez szczek zaciskajacych.
Moze dojs¢ do uszkodzenia narzedzia.

OBSLUGA ZACISKAREK DO RUR RP 210-B.

Zakfadanie szczek (patrz Rys.1) (Fig.1) LED Stan Opis

+  Wyciagna¢ sworzen ustalajacy (Rys.1, poz. 7) (Fig.1, ref. 7).

+ Wsuna¢ odpowiednie szczeki (Rys.1, poz. 8) (Fig.1, ref. 8) (rozmiar i
wymagania techniczne potaczenia) do otworu montazowego szczek.

Zielony  Swieci Urzadzenie WL.
Miga Bateria roztadowana. Nataduj akumulator.

Uwaga:- W zaciskarce RP 210-B uzywac¢ tylko szczek przeznaczonych Czenwony ;\?ngm Egizeakzuasl;:':? r: tz;;zef;l:erzy'est calkowicie
do zaciskarki RP 210-B firmy RIDGID. 9 Jacy szczex nie |

+ Wsuna¢ sworzen ustalajacy do otworu znajdujacego sie na boczne; zafaczony. Whozy¢ kotek.

ptytce szczek oraz mocno zablokowaé sworzen wciskajac go z
powrotem do pierwotnego potozenia (Rys.2) (Fig.2).

Zotty Swieci Urzadzenie jest zablokowane — serwis po
32 000 cykli lub po wystapieniu usterki.

Wykonywanie operacji zaciskania potaczenia Miga Wskaznik serwisu po 30 000 cyki

«  Sprawdzi¢, czy zostaty zatozone szczeki odpowiednie dla potaczenia, Uwaga: Urzadzenie zablokuje sig po 32 000 cykli
jakie ma by¢ zacisniete.
+  Sprawdzi¢, czy natadowany akumulator zostat poprawnie zatozony w + Gdy podczas operaciji zaciskania wystapi przerwa zasilania, urzadzenie
narzedziu oraz utozy¢ szczeki na zlaczce. zatrzyma si¢ i w ciggu kilku sekund ttoki powrdca do pierwotnego
+Nacisna¢ przetacznik ON (WLACZ) (Rys.1, poz. 1) (Fig.1, ref. 1). potozenia.
Sprawdz wskaznik diodowy: musi sie $wieci¢ zielona dioda. Uwaga:- W przypadku zaciskarki 210-B nalezy nacisna¢ zotty przycisk
+ Nacisna¢ przetacznik spustowy (Rys.1, poz. 3) (Fig.1, ref. 3) w celu umieszczony z boku narzedzia.
zainicjowania automatycznego cyklu zaciskania. + Zawsze gdy cykl zaciskania nie zostanie catkowicie wykonany, nalezy
powtdrzy¢ catg operacje.

+ Zdecydowanie zaleca sig, aby nigdy nie probowac¢ powtorzenia
przerwanego cyklu zaciskania. Moze to spowodowac uszkodzenie
ztacza i prawdopodobng nieszczelnosé. Ztacze nalezy odcigc i zastapic

Wazne: W czasie cyklu zaciskania nie nalezy zbliza¢ palcéw ani dtoni nowym.
do szczek narzedzia! + Uzywanie szczek, ktore nie s przeznaczone do zaciskania okreslonych
+ Poczekac na zakoficzenie petnego cyklu zaciskania. ztaczek rur moze prowadzi¢ do uszkodzen i nieprawidtowego
* Narzedzie jest wyposazone w funkcje automatycznego zaciskania. zaci$niecia zlaczek. Wszelkie nieprawidtowosci dziatania, ktore nie
Zapewnia to wykonywanie petnego cyklu zaciskania za kazdym razem. zostaty oméwione w tej instrukcji, nalezy konsultowac z centrum
Ze wzgledow bezpieczenstwa funkcja automatycznego zaciskania serwisowym zaciskarek do rur firmy RIDGID.
wigcza sie tylko po wykonaniu kontroli systemu przez elektroniczny
uktad sterujacy.
Obroét obsady szczek

+ Obsade szczek mozna obréci¢ 0 270° (Rys.1, poz. 5) (Fig.1, ref. 5).
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KONSERWACJA

Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek czynnosci

konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé¢ akumulator.

Konserwacja codzienna

- Oczysci¢ zaciskarke za pomocg migkkiej szmatki. Nie stosowaé
detergentéw do czyszczenia zaciskarki. Sprawdzi¢ stan narzedzia i
upewni¢ sie, czy na rolkach dociskowych (Rys.1, poz. 6) (Fig.1, ref. 6)
nie osadzity sie metalowe czastki. Jesli sg suche nalezy uzy¢ srodka
smarujgcego i zapobiegajacego korozji.

Konserwacja wykonywana co 32000 zacisnie¢ (lub co 3 lata)

- Zaciskarke do rur nalezy odesta¢ w celu przeprowadzenia przegladu
oraz konserwaciji do najblizszego, autoryzowanego centrum napraw
zaciskarek do rur firmy RIDGID. Po wykonaniu 30000 cykli, sygnat
ostrzegawczy bedzie wskazywat konieczno$¢ wykonania czynnosci
serwisowych narzedzia (patrz ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW).

- Zaciskarka zostanie zablokowana przez elektroniczny system
monitoringu (za$wieci sie dioda zotta), po 32 000 operacji zaciskania.
Nalezy ja, w takim przypadku, wysta¢ do autoryzowanego punktu
serwisowego, w celu dokonania przegladu (adresy na stronie
www.ridgid.eu).

- Centrum napraw wykona petny przeglad i kontrole prawidtowosci
dziatania urzadzenia.

- Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje i/lub naprawy spowodujg,
uniewaznienie gwarancji.

Wszelkie naprawy i obstuge serwisowa zaciskarki do rur firmy

RIDGID powinno wykonywa¢ centrum serwisowe zaciskarek do rur,

zatwierdzone przez firme RIDGID.

PRZECHOWYWANIE

- Przed odtozeniem narzedzia na dtugi pokres przechowywania nalezy je
starannie oczysci¢ i wytrze¢ do sucha.

- Narzedzie nalezy chroni¢ przed wilgocig i cieptem oraz nie wystawia¢ na
dziatanie skrajnych temperatur.

- Chroni¢ przed dostepem dzieci.

- Zaciskarka do rur firmy RIDGID jest wykonana z licznych czesci
metalowych i z tworzyw sztucznych. Nalezy dbac, aby te narzedzia byly
prawidtowo likwidowane zgodnie z lokalnymi przepisami prawa.

OSTRZEZENIE!

A\ pe

W czasie cyklu zaciskania nie nalezy zbliza¢ palcow ani dtoni do
szczek narzedzia!

Gdyby palce lub dionie zostaty uchwycone pomiedzy szczekami, moze
dojs¢ do ich zmiazdzenia, ztamania lub odciecia.

Nalezy zawsze sprawdzac, czy szczeki zostaly poprawnie zatozone

w zaciskarce do rur oraz, czy sworzen ustalajacy jest pewnie
zablokowany.

rRP210-8 RIDGID

WAZNE:

Dany zestaw szczek jest przeznaczony do wykonywania potaczen
zaciskanych okreslonego systemu i rozmiaru, wskazanych na zestawie
szczek oraz na opakowaniu.

Nalezy stosowac sie do zalecen producenta dotyczacych poprawnej
instalacji.

Skutkiem uzycia nieprawidtowego zestawu szczek dla danego systemu
lub rozmiaru potaczen bedzie nieprawidtowe uszczelnienie, co moze
doprowadzi¢ do rozlegtych szkéd majatkowych.

PRZEGLAD | KONSERWACJA SZCZEK

1. Codziennie nalezy sprawdzac stan szczek na $rednicy wewnetrznej.

W razie stwierdzenia obecno$ci rdzy, zanieczyszczen lub osadzenia
materiatu ztaczy sie na szczekach, nalezy je oczyScic przy uzyciu tarczy
polerskiej do metalu (lub odpowiednikiem), waty stalowej lub szczotki
druciane;.

Nie nalezy stosowa¢ ptétna Sciernego, papieru $ciernego ani innych

materiatow $ciernych, poniewaz moga one naruszy¢ wymiary szczek

o krytycznym znaczeniu.

2. Szczeki i ptytki boczne nalezy poddawaé codziennym ogledzinom pod
wzgledem wystapienia peknig¢ lub innych oczywistych objawdw zuzycia
badz uszkodzenia. Jezeli na jakiekolwiek czesci wystepuje pekniecie,
nalezy takg czes$¢ odrzuci¢ i wymienic.

Zawsze nalezy odrzucac caly zespot. Nigdy nie wymieniac¢

poszczegolnych czesci skladowych.

Czesc¢ skladowa szczeki, ktora byta spawana, szlifowana, nawiercana

lub modyfikowana w jakikolwiek inny sposéb, moze zostac rozerwana

podczas zaciskania, czego skutkiem bedg fruwajace, ostre przedmioty,
ktére moga spowodowaé powazne obrazenia lub nawet $mierc.

3. Sworznie osi obrotu na szczekach nalezy czysci¢ i smarowac
przynajmniej jeden raz w roku smarem ogolnego przeznaczenia.
Wystarcza natozenie cienkiej warstwy na sworznie i otwory.

4. Sprezyny powrotne szczek nalezy sprawdzaé po kazdym uzyciu.
Szczeki powinny otwiera¢ i zamykac sie swobodnie przy umiarkowanym
nacisku palcami.

Zaleca sie poddawanie szczek kontroli przeprowadzanej corocznie

przez stacje obstugi zatwierdzong przez firme RIDGID w celu

sprawdzenia wymiaréw o krytycznym znaczeniu.

Producent i autoryzowany przedstawiciel

Producent: Autoryzowany przedstawiciel:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.

400 Clark Street Research Park, Haasrode

Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgia
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RIDGID Rrr210-B

RP 210-B
Instructiuni de
exploatare

Traducere a instructiunilor originale

Declaratia de conformitate CE (890-011-320) va insoti acest manual ca

AVERTIZARE! Cititi cu atentie
aceste instructiuni si brogura cu
masurile de siguranta inainte de a
utiliza acest echipament. in cazul
unor incertitudini privind utilizarea
acestui instrument, luati legatura
cu distribuitorul RIDGID pentru
informatii suplimentare.
Neintelegerea si nerespectarea tuturor
instructiunilor poate cauza electrocutari,
incendii, si/sau accidentari grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

RP 210-B este destinat utilizarii cu falci speciale RIDGID de
imbinare prin presare numai pentru RP 210-B.
Instrumentele sunt destinate executarii imbinarilor prin presare
la racorduri, utilizand falci ce se conformeaza specificatiilor
fabricantului de imbinari. Urmati recomandarile fabricantului
imbinarii pentru procedurile de sertizare corespunzatoare.
Utilizarea acestor instrumente pentru orice alte aplicatii care
nu sunt aprobate in mod specific de RIDGID poate deteriora
instrumentul, falcile sau imbinarea si/sau cauza accidentari.

Pastrati aceste instructiuni impreuna cu instrumentul.

o brosura separata cand e cazul.

SPECIFICATII:
Model: . ... RP 210-B
Lungime farafalci: .......... ... ... ... 290 mm
Latime: ... 63,5 mm
Tnaltime: ......... .. ... 250 mm
Greutate (inclusiv bateria): .......................... 2,64 kg
DATE TEHNICE:
Puterea nominala a instrumentului: ................... 2710 W
Forfadesertizare: .............. ... il 24 kN
Capacitate: ... 12-35mm
Domeniul de temperaturi de exploatare: ........ -10°C la +50°C
Domeniul de temperaturi de depozitare: .......... 0°C la +40°C
Baterie
TP 18V Li-ion Battery
Capacitate: ... 1,1 Ah
Timpdeincarcare: ... aprox. 45 min
Cicluri standard tipice de sertizare
cu bateria incarcata complet: . .. 115 (testat cu o falca de 15 mm)

FIG. 1

1 Intrerupator ON/OFF

2 Afisaj LED verde, rosu si galben

3 Intrerupator declansator — incepe ciclul automat de presare

4 Placa de identificare a instrumentului cu seria

5 Suportul falcii de presare cu rotatie 270°

6 Role de presare

7 $tift de blocare

8 Falca de presare

9 Carcasa din material plastic

10 Baterie 18V Li-lon/1,1Ah

ACUMULATORUL

Tehnologia acumulatorului

Unealta de presare este actionata de acumulatorul cu tehnologie
Li-ion.

Tipul acumulatorului

Se pot utiliza numai acumulatori RIDGID Li-ion de 18 V.

Incércarea acumulatorului

Acumulatorul poate fi incarcat utilizand numai un incarcator original
de la RIDGID. Consultati instructiunile de operare ale incarcatorului.
Recomandari privind siguranfa pentru acumulatorii Li-ion
Retineti urmatoarele recomandari privind siguranta pentru utilizarea
acumulatorilor Li-ion:

1. Nu i strivitj!

2. Nu i incalziti si nu i ardej!

3. Nu fi scurtcircuitatj!

4. Nu i introducetj in lichide!

5. Nu i incarcatj cand temperatura mediului ambiant este sub 5°C!
6. Incarcati utilizand numai un incrcator original de la RIDGID!
Aruncarea acumulatorilor Li-ion

Acumulatorii trebuie aruncatj in acelasi fel ca si Unealta de presare.

INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI RIDGID DE iMBINARE

PRIN PRESARE:

+  Controlati pentru a depista orice deteriorare din timpul transportului.
Orice deteriorare trebuie semnalata imediat expeditorilor.

+ Controlati ca toate componentele sa fie incluse cu instrumentul de
fmbinare prin presare.

+ Controlati daca este utilizat tipul corect de baterie de 18V Li-lon.

+Nu folositi nici un alt tip sau fabricatie de baterie cu instrumentul de
imbinare prin presare.

Intreg personalul implicat in procesul de muncd trebuie si-si fereascd
mainile si degetele de falci! Scoateti bateria din instrument cand nu-l in
utilizatj, inainte de service sau in timpul reglarii sau schimbarii accesoriilor.
Evita{i pornirea neintionata. Nu permite{i accesul altor persoane in zona de
lucru.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR
Simbol general de avertizare Risc de strivire

! Nu folositi instrumentul fara falca de presare.
Instrumentul se poate deteriora.

40

Ridge Tool Company



EXPLOATAREA INSTRUMENTELOR DE IMBINARE PRIN PRESARE
RP 210-B

Instalarea falcilor (a se vedea Fig.1)

+ Trageti afara stiftul de blocare (Fig.1, ref. 7).

+ Introduceti falca corecta (Fig.1, ref. 8) (dimensiunea i specificatia
instalarii) in orificiul de montare a falcii.

Nota:- Utilizati cu RP 210-B numai falci RP 210-B RIDGID

+ Introduceti stiftul de blocare in orificiul situat in placa de pe partea falcii
si inchideti ferm stiftul de blocare impingandu-l inapoi in pozitia originala
(Fig.2).

Efectuarea actiunii de imbinare prin presare

+ Controlatj sa fie instalata falca corecta pentru imbinarea care urmeaza a
fi presata.

+ Controlatj ca bateria incarcata sa fie introdusa corect in instrument i
plasati falcile pe imbinare.

+ Apasatj intrerupatorul ON (Fig.1, ref. 1). Verificatj indicatorul LED:
LED-ul verde trebuie sa fie aprins.

+ Apasatj tragaciul de pornire (Fig.1, ref. 3) pentru a initia ciclul automat
de presare.

NS

Important: Feriti-va degetele si mainile de falci in timpul ciclului de

presare!

+ Asteptati pana la finalizarea ciclului complet de presare.

+ Instrumentul este dotat cu o facilitate de presare automata. Aceasta
asigura permanent un ciclu de presare complet. Din motive de
sigurantd, facilitatea de presare automata se cupleaza numai dupa ce
comanda electronica a finalizat verificarea sistemului.

Rotirea suportului falcii
+ Suportul falcii poate fi rotit cu 270° (Fig.1, ref. 5).

DEPANAREA

rRP210-8 RIDGID

LED Stare Descriere

Verde Luceste  Aparat PORNIT
Clipeste  Acumulator prea descarcat.
Reincarcati acumulatorul..

Rosu Luceste In afara intervalului de temperatura
Clipeste  Boltul de montare al falcii nu este complet prins.
Introduceti boltul.

Galben Luceste  Aparatul este blocat — lucrari de service dupa
32.000 de cicluri sau dupa o functionare
necorespunzatoare.

Clipeste  Indicator de service dupa 30.000 de cicluri.
Nota: Unealta se va bloca dupa 32.000 de cicluri.

+ Daca in timpul procedurii de presare se intrerupe alimentarea cu curent,
masina se opreste iar pistoanele vor fi aduse in pozitia originala dupa
céteva secunde.

Nota:- pentru 210-B apasati butonul galben de eliberare pe partea

laterald a instrumentului.

+ Ori de cate ori un ciclu de presare nu este finalizat, procedura trebuie
repetata.

+ Se recomanda insistent sa nu incercatj niciodata sa repetatj un ciclu de
presare care a fost intrerupt. Aceasta poate cauza deteriorarea imbinarii
si posibile scapari. imbinarea trebuie téiaté si inlocuitd cu una nous.

+ Utilizarea unor falci care nu au fost proiectate in mod specific pentru
presarea imbindrilor ce urmeaza a fi utilizate poate duce la deteriorari si
imbinari presate incorect. Contactati centrul de service aprobat RIDGID
pentru imbinare prin presare in cazul oricaror defectjuni care nu au fost
mentionate in acest manual de instructjuni.

INTRETINEREA

Indepértati intotdeauna baterille inainte de efectuarea oricrei lucrari de

intretinere.

Zilnic
Curatatj instrumentul de imbinare prin presare cu o carpa moale.

Nu folositi detergenti pentru a curata instrumentul de sertizare.
Controlatj starea instrumentului si asiguratj-va ca rolele de presare
(Fig.1, ref. 6) sunt lipsite de particule metalice. Utilizatj spray de ungere
si protectie anticorosiva daca par uscate.

Dupa fiecare 32000 presari (sau la fiecare 3 ani)

- Instrumentul de imbinare prin presare trebuie trimis pentru inspectie si
intretinere la cel mai apropiat centru de reparatii aprobat RIDGID pentru
imbinare prin presare. Dupa 30000 cicluri un semnal de avertizare
va indica faptul ca instrumentul trebuie trimis la service (a se vedea
depanarea).

Unealta de presare este blocata prin sistemul electronic de monitorizare
(LED-ul galben lumineaza) dupa 32.000 de operatji de presare. Atunci
trebuie trimisa la un agent de service autorizat (accesati www.ridgid.eu
pentru adrese).

Centrul de reparatji va face revizia generala a instrumentului si va
verifica daca functioneaza corect.

Orice modificare si/sau reparatie neautorizata va anula garantja.

Orlce reparatie sau service al instrumentului RIDGID de imbinare

prin presare trebuie efectuata numai de un centru de service aprobat

RIDGID pentru imbinare prin presare.
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RIDGID Rrpr210-B

DEPOZITAREA

- Inainte de a depozita instrumentul pentru perioade mai lungi curatatj-I
temeinic si stergeti-1.

- Pastrafj instrumentul ferit de umezeala si caldura si nu-l expunei la
temperaturi extreme.

- Feriti-I de copii.

- Instrumentul RIDGID de imbinare prin presare este format din
numeroase componente din metal si material plastic. Asiguratj-va ca
instrumentul este eliminat corect in conformitate cu reglementarile
locale.

AVERTIZARE!

A\ NS

Feriti-va degetele si mainile de falci in timpul ciclului de presare!
Degete sau mainile pot fi strivite, fracturate sau amputate daca sunt
prinse intre falci.

Verificati intotdeauna ca falca sa fie instalata corect in instrumentul de
presare si ca stiftul de blocare sa fie inchis ferm.

IMPORTANT:

Acest set de félci este conceput sa execute imbindri prin presare
pentru sistemul si dimensiunea specifice notate pe setul de falci si pe
ambalaj.

Urmati recomandarile fabricantului imbinarii pentru o instalare
corespunzitoare.

Utilizarea unui set incorect de falci pentru un sistem sau o dimensiune
va avea drept rezultat o etansare necorespunzatoare ce poate duce la
daune materiale importante.

INSPECTIA SI INTRETINEREA FALCILOR

1. Inspectaij zilnic diametrul interior al falcilor. Daca sunt ruginite, murdare
sau daca exista acumulari de materiale de imbinare pe falca, curatati cu
tampoane fine pentru lustruirea metalelor (sau echivalente), fibre de otel
sau o perie aspra de s&rma de otel.

Nu trebuie utilizate panza de smirghel, hartia cu smirghel sau alte

materiale abrazive similare deoarece acestea pot vatima dimensiunile

critice ale falcii de sertizare.

2. Félcile si placile laterale trebuie inspectate zilnic pentru depistarea unor
fisuri evidente sau a altor semne de uzura sau deteriordri. Daca sunt
vizibile fisuri in oricare din piese, ele trebuie eliminate si inlocuite.

Eliminati intotdeauna intregul ansamblu. Nu inlocuiti niciodata piese

componente individuale.

0 componenta a falcii care a fost sudatd, polizata, perforatd sau

modificata in orice fel, se poate sparge in timpul sertizarii, rezultand

obiecte zburatoare ascutite ce pot provoca accidentari grave sau
deces.

3. Axele de pivotare de pe falci trebuie curatate si unse cel putin odata pe
an cu o unsoare de tip uz general. Un strat subtire pe axe si orificii este
suficient.

4. Controlati arcurile de rapel din falci la fiecare utilizare. Falcile trebuie sa
se deschida si inchida neingradit doar cu un efort moderat al degetului.

Recomandam ca falcile sa fie inspectate anual de o statie aprobata de

service RIDGID pentru verificarea dimensiunilor critice.

Fabricant si reprezentant autorizat

Fabricant: Reprezentant autorizat:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

S.UA. Belgia
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RP 210-B
Navod k obsluze

Pieklad pavodniho navodu k pouzivani
UPOZORNENI! Pfed pouzitim
zarizeni si peclivé proctéte tento
navod a prilozenou brozurku
o bezpecnosti pii praci. Pokud si
v néjakém ohledu nebudete jisti
tim, jak tento nastroj mate pouzivat,
obrat'te se na dodavatele firmy
RIDGID, aby vam poskytl dalSi
informace.

Nepochopeni a nedodrzeni v§ech pokynii mize
byt pri¢éinou zasazeni elektrickym proudem,
pozaru anebo vazného urazu osob.

TENTO NAVOD USCHOVEJTE!

RP 210-B je zkonstruovan pouze pro pouzivani se specialnimi
lisovacimi ¢elistmi RIDGID, které jsou vyslovné pro RP 210-B
urceny.

Naradi je konstruovano pro provadéni lisovanych spoju spojek
pfi pouziti elisti, které jsou v souladu se specifikaci vyrobce
armatur. Pro zaji$téni spravného postupu zalisovani dodrzujte
doporuceni vyrobce armatur.

Pouzivani tohoto naradi pro jakékoli jiné ucely, nez které byly
firmou RIDGID vyslovné schvaleny, mize poskodit naradi, celisti
nebo armaturu anebo zapficinit poranéni osob.

Tyto pokyny uchovavejte spoleéné s naradim.
Prohlaseni o shodé CE (890-011-320) bude v pfipadé potieby soucasti
této prirucky jako zvlastni brozura.

SPECIFIKACE:
Model: ... RP 210-B
Délka bez Celisti: ........... ... i 290 mm
Sitka: .. 63,5mm
VKA . 250 mm
Hmotnost (vEetné akumulatoru): ..................... 2,64 kg
TECHNICKE UDAJE:
Jmenovity vykon naradi: ... 210 W
Lisovacisila: ... 24 kN
Kapacita: . ... 12-35mm
Rozsah provozni teploty: .................... -10°C az +50°C
Rozsah skladovaci teploty: .................... 0°C az +40°C
Akumulator
TP 18V Li-ion Battery
Kapacita: . ... 1,1 Ah
Doba nabijeni: ......... ... asi 45 minut
Typické standardni lisovaci cykly pfi
plné nabitém akumulatoru: . ... .. 115 (testovano s Celisti 15 mm)

rRP210-8 RIDGID

Obr. 1 (Fig. 1)

1 Spina¢ ON/OFF (zapnuto/vypnuto)
Zelend, Cervend a Zluta dioda LED
Spoustéc - spousti automaticky lisovaci cyklus
Typovy Stitek nastroje se sériovym Cislem
Drz&k lisovaci Celisti, otoény 0 270°
Lisovaci valecky
Pojistovaci kolik
Lisovaci Celist
Plastovy plast
Akumulétor 18V/1,1 Ah
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BATERIE

Technologie baterie

Lisovaci nastroj je napajen baterii vyuzivajici technologii Li-ion.

Typ baterie

Je mozné pouzit pouze baterie RIDGID Li-ion 18 V.

Vyména baterie

Baterii je mozné dobijet pouze pomoci originalni dobijecky od firmy
RIDGID.

Bezpecnostni tipy pro baterie Li-ion

Zapamatujte si, prosim, nasledujici bezpecnostni zasady pro
pouzivani baterii Li-ion:

1. Baterie nerozbijejte!

. Baterie nezahfivejte ani nespalujte!

. Baterie nezkratujte!

. Neponofuijte baterie do kapalin!

. Nedobijejte baterie, je-li okolni teplota nizsi nez 5°C!

6. Dobijejte baterie pouze pomoci originalni dobijecky od RIDGID!
Likvidace baterii Li-ion Li - lon

Baterie je nutné likvidovat stejnym zplisobem jako lisovaci nastroj.

OB WN

PRED POUZITIM LISOVACIHO NARADI RIDGID:

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni pfi pfepravé. Jakékoli poSkozeni
musi byt neprodlené ozndmeno prepravclim.

+  Zkontrolujte, zda s lisovacim nafadim byly dodany vSechny dily.

+  Zkontrolujte, zda je pouzit spravny typ akumulatoru 18V Li-lon.

+ U lisovaciho nafadi nepouzivejte jiny typ nebo druh akumulatoru.

V8echni ucastnici pracovniho procesu se musi vyvarovat pfiblizeni rukou
nebo prstl k pracovnim Celistim! Vymontujte akumulator, kdyz se naradi
nepouziva, pfed provadénim servisu nebo sefizovani. Zabrafte samovolnému
spusténi. V pracovnim prostoru se nikdo nesmi zdrzovat.

NS

Nebezpedi rozdrceni

VYSVETLIVKY K PIKTOGRAMUM

A

Symbol pro vSeobecnou vystrahu

! Naradi nepouzivejte bez namontovanych lisovacich ¢elisti.
Naradi se mize poskodit.

UVEDENI LISOVACICH CELISTi RP 210-B DO PROVOZU.

Nasazeni lisovacich celisti (viz Obr.1) (Fig.1)

+ Vytdhnéte zajiStovaci kolik (Obr.1, pos. 7) (Fig.1, ref. 7).

+ Nasadte spravnou elist (Obr.1, pos. 8) (Fig.1, ref. 8) (rozmér a
specifikace dle fitinku) do montazniho otvoru Celisti.
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Poznamka:- Pro RP 210-B pouzivejte pouze ¢elisti RIDGID RP 210-B
+ Do otvoru v boéni desce Celisti zasurite pojistovaci kolik a pojistovaci
kolik zajistéte zasunutim do plvodni polohy (Obr.2) (Fig.2).

Provedeni slisovani

*  Zkontrolujte, zda pro spoj, ktery se ma slisovat, byly namontovany
spravné celisti.

+  Zkontrolujte, zda je v néfadi spravné namontovan akumulator a ustavte
Celisti na fitink.

+  Stisknéte spina¢ ON (ZAPNUTO) (Obr.1, pos. 1) (Fig.1, ref. 1).
Zkontrolujte kontrolku LED: zelena kontrolka musi svitit.

+ Pro spusténi automatického lisovaciho cyklu stisknéte spoustadio
(Obr.1, pos. 3) (Fig.1, ref. 3).

NS

Dulezité: V priibéhu lisovani se nepfiblizujte prsty a rukama

k lisovacim ¢elistem!

+  Pockejte az do ukonceni lisovaciho cyklu.

+ Nafadi je vybaveno samodrznym zapojenim. To vZdy zajiStuje Uplny
lisovaci cyklus. Z bezpeénostnich divodl spina samodrzné zapojeni
teprve potom, kdyZ elektronické oviadani provedlo kontroly systému.

Otaceni drzaku celisti
+  Drzak Celisti Ize otacet 0 270° (Obr.1, pos. 5) (Fig.1, ref. 5).

ODSTRANOVANI ZAVAD

Kontrolka LED Stav Popis

Zelena  Sviti Nastroj je zapnuty
Blika baterie je pfilis slaba. Dobijte baterii.
Cervena  Sviti Mimo teplotni rozpéti

Blika Zachytny kolik Celisti neni piné zasunut.
Zasunite kolik.

Zluta Sviti Stroj je zablokovan — bud’ po 32 000 cyklech bez
servisu nebo po chybné funkci.
Blika Indikator potfeby servisniho zasahu po

30 000 cyklech. Poznédmka: Po 32 000 cyklech se

nastroj zablokuje.

+ Pokud v priibéhu lisovani dojde k preruseni dodavky proudu, stroj se
zastavi a pist se po nékolika sekundéch vrati do zékladni polohy.

Poznamka:- U 210-B stisknéte Zluté uvoliiovaci tlacitko na boku naradi.

+Vzdy, kdyZ neni lisovaci cyklus Upln& ukongen, musi se opakovat cely
postup lisovani.

+ Naléhavé doporucujeme nezkouset nikdy opakovani lisovaciho cyklu,
ktery byl pferuSen. MiZe to vést k poSkozeni spoje @ mozné netésnosti.
Spoj se musi vyfiznout a nahradit novym.

+ Pouzivani Celisti, které nejsou vyhradné zkonstruovany pro lisovani
fitinki, mGZe zpUsobit Skodu a nespravné slisovani fitinkd. Pfi jakémkoli
selhani, které neni popséano v této pfirucce, kontaktujte pfislusné
servisni stfedisko pro lisovaci ¢elisti RIDGID.

UDRZBA

Pred provadénim jakékoli udrzby vyjméte akumulator.

Denné

- Ocistéte lisovaci nastroj mékkou tkaninou. Pro ¢isténi zahybl naradi
nepouzivejte rozpoustédla. Zkontrolujte stav naradi a presvédcte se,
Ze lisovaci valecky (Obr.1, pos. 6) (Fig.1, ref. 6) jsou prosté kovovych
castic.
KdyZ jsou suché, pouzivejte sprej pro mazéni a ochranu pfed korozi.

Po kazdych 32000 lisovacich cyklech (nebo kazdé 3 roky)

- Lisovaci nafadi musi byt odeslano na provedeni inspekce a udrzby do
nejblizi povéfené opravny lisovacich nafadi RIDGID.
Po 30000 cyklech oznami vystrazny signal, ze nafadi ma byt pfedano
do servisu (viz odstrafovani zavad).

- Po 32000 lisovacich operacich (rozsviti se Zluta kontrolka LED)
elektronicky monitorovaci systém lisovaci nastroj zablokuje. Poté
je nutné jej zaslat k servisnimu zasahu autorizovanému servisnimu
zastupci (adresy najdete na www.ridgid.eu).

- Opravna provede generalni opravu nafadi a zkontroluje, zda pracuje
spravne.

- Jakékoli neschvélené Upravy nebo opravy zrusi platnost zaruky.

Veskeré opravy anebo servis lisovaciho naradi RIDGID smi provadét

pouze povérené servisni stiedisko pro lisovaci naradi RIDGID.

SKLADOVANI

- Pfed uskladnénim na dlouhou dobu naradi peclivé oCistéte a Fadné
offete.

- Naradi chrarite pfed vinkem a teplem a nastroj nevystavujte extrémnim
teplotam.

- Chrarite pfed détmi.

- Lisovaci naradi RIDGID je vyroben z velkého poctu kovovych
a plastovych dilli. Zajistéte, aby nafadi bylo spravné zlikvidovano
v souladu s mistnimi predpisy.

UPOZORNENI!

A\ NS

V pribéhu lisovani se nepfiblizujte prsty a rukama

k lisovacim ¢elistem!

Pfi zachyceni ¢elistmi mohou byt prsty nebo ruce rozdrceny nebo
odriznuty.

Vzdy zkontrolujte, zda je Celist v lisovacim nastroji spravné ustavena a
zda je pojist'ovaci kolik pevné zasunut.

DULEZITE:
Tyto celisti jsou zkonstruovany pro lisovana spojeni uréitych systému
a velikosti, které jsou uvedeny na sadé celisti a na obalu.

Pro zajisténi spravné instalace dodrzujte doporuceni vyrobce armatur.

Nasledkem pouziti nespravné sady celisti pro urcity systém nebo

velikost je vadny spoj, ktery miize zplsobit znaénou majetkovou

Skodu.

INSPEKCE A UDRZBA CELISTI

1. Denné kontrolujte vnitfni stranu Celisti. KdyZ jsou rezavé, znecisténé,
nebo kdyz je na Celistich patrné hromadéni materialu z lisovanych
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armatur, oCistéte je polStarky na lesténi kovu (nebo podobné), ocelovou
vinou nebo draténym kartacem.
Smirkové platno, skelny papir, nebo podobné abrazivni materialy se
nesmi pouzivat, protoZze mohou poskodit ¢asti dulezité pro rozmér
Celisti.
2. U celisti a boCnich desek je tfeba denné kontrolovat, zda nejsou ocividné
prasklé, nebo zda nevykazuiji znamky opotiebeni nebo poskozeni.
KdyZ se u nékterého dilu vyskytne viditelna trhlina, musi byt vyfazen a
vymeénén.
Vyrad'te vzdy celou sestavu. Nikdy nevyménujte jednotlivé soucastky.
Soucastka celisti, ktera byla jakymkoli zplisobem svarovana, brousena,
vrtana, nebo upravovana se muze pfi lisovani roztristit
a prudce se rozlétnout a tim se stat pricinou tézkého trazu nebo smrti.
3. LoZiskové Cepy Celisti je tfeba alespori jednou za rok vycistit a namazat
univerzalnim mazadlem. Postaci tenka vrstva na Cepech a v otvorech.
4. Po kazdém pouziti zkontrolujte vratné pruziny &elisti. Celisti se musi volné
otvirat a zavirat pouze mirnym stlacenim prsty.
Pro ovéfeni kritickych rozmérti doporucujeme kazdoroéni provedeni
inspekce Celisti povéienou servisni stanici firmy RIDGID.

Vyrobct a autorizovanych zastupcu

Vyrobce: Autorizovany zastupce:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgie
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RP 210-B
Hasznalati utmutatoé

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

FIGYELMEZTETES! A késziilék
hasznalatba vétele el6tt olvassuk
el ezt az utmutatoét és a hozza
tartozo biztonsagi el6irasokat. Ha a
késziilék hasznalatanak barmilyen
szempontjaban bizonytalanok
vagyunk, vegyik fel a kapcsolatot
a RIDGID forgalmazéjaval, ahol
megkapjuk a megfelelé informaciot.
Az dsszes utasitas megértésének és

betartasanak elmulasztasa aramiitést, tiizet és/

vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

ORIZZUK MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az RP 210-B kialakitasa miatt csak a specialis RIDGID csak az
RP 210-B-hez szolgal6 préspofakkal hasznalhaté.

A késziilékek ugy vannak kialakitva, hogy a Press Fit
csatlakozasokat a szerelvénygyarto eldirasainak megfeleld
pofakkal létrehozzak. A megfelel6 préselési miivelethez tartsuk
be a szerelvénygyartd’elSirasait.

A késziilék hasznalata a RIDGID altal nem kifejezetten
engedélyezett mas célra, karosithatja a késziiléket, a pofakat
vagy a szerelvényt, és/vagy személyi sériilést okozhat.

Ezt az utmutatot tartsuk a késziilékkel egy helyen.

Kérésre a CE megfeleléségi nyilatkozatot (890-011-320) kiilon fiizet

alakjaban mellékeljiik a jelen kézikonyvhoz.

SPECIFIKACIOK:
Modell: ... ... RP 210-B
Hosszusag pofakkal/pofak nélkal: ................... 290 mm
SZAlESSEY: ... 63,5 mm
Magassag: . ......vi 250 mm
Suly (akkumulatorral): ... ... 2,64 kg

M(USZAKI ADATOK:

Akészilék névleges teljesitménye: ................... 210 W
SzOritOerd: ... .. 24 kN
Atfogds: ... 12 -35mm
Uzemi hmérsékleti tartomany: ......... -10°C és +50°C kozott
Tarolasi hémérsékleti tartomany: .......... 0°C és +40°C kozott
Akkumulator

TIPUS: 18V Li-ion Battery
Kapacitas: .. ... 1,1 Ah
Toltesiids: ... kb. 45 perc
A szoritasi ciklusok tipikus szama teljesen feltoltott

akkumulétorral: .............. 115 (15 mm-es pofaval vizsgélva)

1. ABRA (FIG. 1)

1
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ON/OFF (Be/Ki) kapcsold

LED kijelz6 zéld, voros és sarga

Inditdgomb - elinditja az automatikus préselési ciklust
Akészlilék adattablaja a sorozatszammal
Préspofa-tart6 270° elforgatassal

Présel6 gorgdk

Reteszel6 csap

Préspofa

Mianyag haz

Akkumulator 18V/1,1 Ah

AKKUMULATOR

Az akkumulator technolégiaja

A présgépet Li-ion akkumulator taplalja.

Az akkumulator tipusa

Kizarolag 18 V-os RIDGID Li-ion akkumulator hasznalhatd.

Az akkumulator toltése

Az akkumulator csak eredeti RIDGID télt6vel tolthetd.

Biztonsagi tanacsok a Li-ion akkumulatorokhoz

Vegye figyelembe a kovetkezd, Li-ion akkumulatorokra vonatkozd
biztonsagi tan&csokat:

1. Ne torje dssze!

2. Ne melegitse fel és ne égesse!

3. Ne zarja rovidre!

4. Ne meritse folyadékba!

5. Ne toltse, ha a kérnyezeti hémérséklet 5 °C alatt van!

6. Csak eredeti RIDGID tltdvel toltse!

A Li-ion akkumulatorok selejtezése Li - lon

Az akkumulatorok selejtezése a présgép selejtezésével azonos
maddon torténik.

ARIDGID PRESSZERSZAM HASZNALATBA VETELE ELOTT:

Min

Ellendrizziik, hogy nincsenek-e rajta szallitasi sértilések. Minden
sériilést azonnal kdzoIni kell a szallitmanyozéval.

Ellendrizziik, hogy a Press Fit készilek 6sszes alkatrésze a csomagban
van-e.

Ellandrizziik, hogy az eléirasos tipusu 18V Li-lon-os akkumulator
rendelkezésre all-e.

A présszerszamhoz ne hasznaljunk semmilyen mas gyartmanyu vagy
tipust akkumulatort.

denki, aki a munkafolyamatban részt vesz, feltétlenil tartsa tavol a kezeit,

illetve az ujjait a préspofaktol! Amikor a készlléket nem hasznaljuk, tovabba

Szel

rvizmunkak, beallitas és szerszdmcsere idején vegyuk ki a készilékbdl

az akkumulatort. Vigyazzunk, nehogy a készulék véletlentil bekapcsolddjon.
A munkavégzés helyén illetéktelenek ne tartézkodjanak.

A PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA
Altalanos figyelmeztets szimbolum Zuz6das veszélye

! Ne hasznaljuk a késziiléket préspofa nélkiil.
A késziilék megsériilhet.
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AZ RP 210-B PRESSZERSZAM HASZNALATA.

A préspofak behelyezése (lasd 1. abra) (Fig.1)
+  Hlzzuk ki a reteszelé csapot (1. bra, ref. 7) (Fig.1, ref. 7).
+  Helyezziik be a megfeleld pofat (1. abra, ref. 8) (Fig.1, ref. 8)

(a szerelvény méretei és specifikacidja) a pofatartd nyilasba.
Megjegyzés:- Csak RP 210-B RIDGID pofakat hasznaljunk az RP 210-B
késziilékhez
+  Tegyuk be a reteszel6 csapot a pofa oldallapjan elhelyezett furatba, és

fixen rogzitstik a reteszel6csapot ugy, hogy azt visszanyomjuk eredeti

helyzetébe (2. abra) (Fig.2).

Az illesztd préselési miivelet elvégzése

+ Ellenérizzilk, hogy a préseléssel létrehozando csatlakozasnak megfelelé
pofakat helyeztlik-e be.

+ Ellendrizzilk, hogy a feltdltott akkumulator eldirasosan van-e behelyezve
a készillékbe, és tegyik ra a pofakat a szerelvényre.

+ Nyomjuk meg az ON (BE) kapcsolét (1. abra, ref. 1) (Fig.1, ref. 1).
Ellendrizze a LED jelz6lampakat; a zold LED-nek vilagitania kell.

+  Nyomjuk meg az inditdgombot (1. abra, ref. 3) (Fig.1, ref. 3), ezzel
elinditjuk az automatikus préseld ciklust.

NS

Fontos: Tartsuk tavol a keziinket, illetve az ujjainkat a pofaktol a

préselési ciklus alatt!

+ Varjuk meg, amig a teljes préselési ciklus befejezddik.

+  Akészilék a préselést teljesen automatikusan végzi. Ez mindenkor
biztositja a teljes préselési ciklus elvégzését. Biztonsagi okokbdl,
az automatikus préselés csak az utan kapcsolodik be, miutan az
elektronikus vezérlés befejezi a rendszer ellendrzését.

A pofatarté elforgatasa
+ Apofatartd 270° szdgben elforgathaté (1. abra, ref. 5) (Fig.1, ref. 5).

HIBAELHARITAS

rRP210-8 RIDGID

LED Allapot  Magyarazat

Z6ld Vilagit Akeésziilék be van kapcsolva.
Villog Alacsony akkumulatorfesziiltség.
Toltse fel az akkumulatort.
Piros Vilagit Akészlilék nincs a megfeleld
hémérséklet-tartomanyban.
Villog A pofak rogzitészege nem rogzil megfeleléen.

Helyezze be a csapszeget.

Sérga Vilagit Akésziilék blokkolva van — szerviz sziikséges
32 000 ciklus vagy meghibasodas utan.
Villog 30 000 ciklus utani szerviz szlikségességét jelzi.
Megj.: A készilék 32 000 ciklus utan blokkolodik.

+ Haa préselési mivelet kozben aramsziinet 1ép fel, a gép leall,
és néhany masodpercen belil a dugattydk visszatérnek eredeti
helyzetikbe.

Megjegyzés:-a 210-B esetében nyomjuk meg a késziilék oldalan

talalhato sarga kioldé gombot.

+  Amikor a préselési ciklus nem fejez8dott be teljesen, a teljes miveletet
meg kell ismételni.

+ Nagyon fontos, hogy soha ne probalkozzunk egy olyan préselési ciklus
megismétiésével, amely megszakadt. Ez a csatlakozas hibajahoz és
esetleges szivargashoz vezethet. A csatlakozast ki kell vagni, és Gjjal
kell helyettesiteni.

+ Ha olyan pofakat hasznalunk, amelyek nem kifejezetten az adott
szerelvény préselésére vannak kialakitva, akkor ez az dsszepréselt
szerelvények sériilését és helytelen csatlakozasat okozhatja. A jelen
hasznalati utmutatoban nem érintett esetleges lizemzavarok esetén
vegylk fel a kapcsolatot a RIDGID Press Fit Szervizkdzponttal.

KARBANTARTAS
Minden karbantartasi munka megkezdése el6tt feltétlentl vegylk ki az
akkumulatort.
Napi karbantartas
- Tisztitsuk meg a présszerszamot egy puha térléruhaval. A présszerszam
tisztitasahoz tilos olddszert hasznalni. Ellenérizziik a készUlék allapotat,
és (igyeljiink arra, hogy a présgdrgdékon (1. abra, ref. 6) (Fig.1, ref. 6)
ne maradjanak fémrészecskék. Ha a gérgdk szaraznak latszanak,
hasznaljunk kend és korr6zid-megel6z0 sprayt.
Minden 32000 préselés (vagy minden 3 év) utan
A présszerszamot feltétlendl kiildjiik ellendrzésre és karbantartasra
a legkdzelebbi hivatalos RIDGID Press Fit Szervizkdzpontba.
30000 ciklus utan egy figyelmeztetd jelzés hivja fel a figyelmet arra,
hogy a késziiléket vigylik szervizbe (lasd hibaelharitas).
A présgép elektronikus monitorozé rendszere 32 000 préselési
miiveletet kdvetden blokkolja a késziiléket (vilagitd sarga LED).
A présgépet a legkozelebbi hivatalos szervizképviselethez kell kiildeni
(a cimeket megtalalhatja a www.ridgid.eu webhelyen) szervizelésre.
A szervizkdzpont elvégzi a készllék teljes atvizsgalasat, és ellendrzi azt,
hogy az tokéletesen mikddik-e.
Barmely jogosulatlan modositas és/vagy javitas érvényteleniti a
garanciat.
A RIDGID présszerszamon minden javitast és karbantartast kizarélag
engedélyezett RIDGID Press Fit Szervizkozpont végezhet.
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Térolas

- Miel6tt a készliléket hosszabb id6re eltessziik, tisztitsuk meg azt
gondosan, és tordljlk at a fellletét.

- Tartsuk tavol a készilléket a nedvességtél es a h6tdl, és ne tegyuk ki azt
széls6séges hémérsékleti hatasoknak.

- Tartsuk gyermekek szamara elérhetetlen helyen.

- ARIDGID présszerszam nagy szamu fém és mlianyag alkatrészbdl all.
Akésziiléket kiselejtezésekor a helyi kornyezetvédelmi el6irasoknak
megfeleléen helyezziik el.

FIGYELMEZTETES!

A\ NS

Tartsuk tavol a keziinket, illetve az ujjainkat a pofaktol a préselési
ciklus alatt!

A keésziilék a kezet, illetve az ujjakat 0sszezlzhatja, eltorheti vagy
levaghatja, ha a pofak kozé keriilnek.

Mindig gy6zédjiink meg arrdl, hogy a pofak eldirasosan vannak-e
behelyezve a késziilékbe, és hogy a reteszeld csap fixen rogzitve
van-e.

FONTOS:

Ez a pofa-készlet ugy van kialakitva, hogy préselve illesztett (Press Fit)
csatlakozasokat hozzon létre a készleten és a csomagolason megjelolt
konkrét rendszer(i és méretii elemek kozott.

A megfeleld csatlakozas kialakitasa érdekében tartsuk be a szerelvény
gyarté’eldirasait.

Ha egy adott mérethez nem a megfelelé pofa-készletet hasznaljuk,
akkor ez tokéletlen tomitést okoz, ami nagy anyagi kart vonhat maga
utan.

A POFAK ELLENORZESE ES KARBANTARTASA

1. Naponta ellenérizziik a pofak belsé atmérdjét. Ha rozsdas, szennyezett,
vagy azt tapasztaljuk, hogy a szerelvény anyagabdl lerakodas képzdott
a pofan, tisztitsuk meg azt finomszemcsés fémpolirozéval (vagy
egyenértékl eszkdzzel), vagy acélgyapottal vagy drotkefével.

Csiszoldvasznat, dorzspapirt vagy hasonlé koptatd hatasu anyagokat

ne hasznaljunk, mert azok tonkreteszik a szoritopofa kritikus méreteit.

2. Apofakat és az oldallapokat szemrevételezéssel naponta ellendrizz(ik,
hogy nincsenek-e rajtuk lathaté repedések, vagy egyéb kopasi vagy
sérilési jelek. Ha lathaté repedések vannak barmely részen, akkor az
adott részt ki kell cserélni.

A szerelési egységet mindig teljes egészében cseréljiik.

Egyedi alkatrészt soha ne cseréljiink.

Az olyan pofa, amelyen hegesztés, koszoriilés, furas vagy barmilyen

modositas tortént, eltorhet a szoritas kozben, amelynek kovetkeztében

az éles, szétrepiil6 targyak sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.

3. Apofak forgécsapjait legalabb évente egyszer meg kell tisztitani és,
altalanos rendeltetési gépzsirral le kell kenni. Mind a csapok, mind a
furatok fellletére elegendd egy vékony réteget felvinni.

4. Minden hasznéalatnal ellendrizzlik a pofak visszatéritd rugéit. A pofaknak
az ujjak mérsékelt eréfeszitésének eredményeként szabadon kell
szétnyilniuk és dsszezarodniuk.

Ajanlatos a pofakat egy hivatalos RIDGID szervizkdzpontban évente

feliilvizsgaltatni, a kritikus méretek ellendrzése céljabol.

Gyarto és felhatalmazott képviseld

Gyarto:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Felhatalmazott képvisel6:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgium
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RP 210-B
Odnyieg xpnong

MeTdgpaan Tou TpwTOTITTOU TWV OBNYIWY XPAONG

MPOEIAOMNOIHZH! AlafdoTe auTég
TIG 08NYigg KOl TO CUVODEUTIKO
@UAAGDIO o @aAEiag TTPOOEKTIKA
TTPIV XPNOIMOTTOINCETE AUTO TO
epyalAeio. Edv éxeTe oroladATTOTE
aTTopPia OXETIKA ME TN XPHON auToU
TOU gpyaAciou, atmreuBuvBeite oTOoV
avTirpéocwtro Tng RIDGID yia
TMEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG.
Edv dev KATAVONOETE KAl SEV TNPAOETE OAEG TIG
odnyieg, evoéxeTal va TTpokAnOei nAekTpotrAnéia,
QWTIA f/Kal coBAPOG TPAUHATIONOG.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIIEZ!

To RP 210-B éxe1 oxediaaTei yia Xpion HOvo e TIG EIDIKEG
olayoveg mpeaapiaTig auvdeong RIDGID mou mpoopifovTal yia
10 RP 210-B.

Ta epyaleia éxouv oxediaoTei yia T SiE§aywyn TPEGOAPIOTWV
OUVBETEWY OE OUVBETHOUG, XPNOIPOTIOIWVTOS GIAYOVES TTOU
TANPOUV TIG TTPOSIAYPAPES TOU KATOGKEUAOTH EEOPTNHATWV.
AkoAouBeiTe TIG CUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH EAPTNHATWY Yid
N CWOTH TTPETApPIOTA oUVdEDN.

H xpfon autwv Twv gpyalciwv yia omoiadiroTe aAAn epappoyn
ou dev £xel eykpiBei aro Tn RIDGID evdéxertal va TpokaAéoel
{nuid oTo epyalceio, TG alayoveg i) Ta e§apTApaTa f/kal
TPOUMATIOHO.

Ouldooere autég TIg 0dnyieg padi pe To epyaleio.
H 8nAwan ouppopewong EK (890-011-320) Ba guvodeuel autd To
eyxepidio oav EexwpiaTo BIBAIapdKI EQOoOV aTTaITEITOI.

MPOAIATPAQ’EL:
MOVTENO: ..o RP 210-B
MAKOG XWPIG TIAYOVES: .ot 290 mm
MAGTOG: v et 63,5 mm
YOG e 250 mm
Baipog (M Pmarapia): . ..o 2,64 kg

TEXNIK’A XAPAKTHPIZTIK'A:

OVOp. 10XUG EPYONEIOU: .o\ v it 210 W
AOvayun TPETAPIOTAG OUVOEONG: v v ovveeve e 24 kN
AUVATOTNTOL e 12-35mm
EUpog Bepy. Aermoupyiag: ... -10°C éwg +50°C
EUpog Bepy. amobrkeuong: . ... 0°C éwg +40°C
Mmatapia
TUTOG ot 18V Li-ion Battery
IOXUG: e 1,1Ah
XPOVOC POPTIONG: + o v v e et e eiee e TIEpiTIOU 45 min
Turikoi otévTap KOKAOI TIPECAPIOTAG OUVOEDNG HE TIARPWS
QopTIOPéVN PTTarapia: . ... .. 115 (eAeypévor pe arayova 15mm)

rRP210-8 RIDGID

EIK. 1 (FIG. 1)
1 Aiakémng ON/OFF
2 086vn mpaaivng, KOKKIVNG Kai Kitpivng Auyviag LED
3 AIOKOTITNG EVEPYOTTOINANG — EVEPYOTTOIET TOV AUTOPATO KUKAO
TIPETAPIOTAG TUVOETNG
4 Tlvakida aTolkeiwv avayvwpiang epyaAeiou pe 1o oeipiakd apiBpd
5 Kepahq aiaydvag Tpéoag TepiaTpepopevn Katd 270°
6 T[eipol mpeoapiopaTog
7 Meipog aceaAiong
8 Ziayova mpéoag
9 TAaaTiké KEAUQOG
0 Mmarapia 18V/1,1Ah

MIMATAPIA

Texvoloyia pmrarapiog

H Mpéoa Tpogodoreital he Texvoloyia prarapiag 16viwv Aibiou.

TUTrog pmatapiag

Mmopolv va xpnaigomoinBolv pévo ptratapies 16viwy AiBiou 18V.

®opTion Pmatopiag

H umarapia ymopei va @opTioTei pOVO YE YVACIO QOPTIOTH NG

RIDGID.

ZupBoulég aa@aAeiag yia prraTapieg 16vTwv Aifiou

MapakakeioBe va TPOGESETE TIG TTAPAKATW TUMBOUAEG ao@aAeiag

yia TN xprian Pmarapiwy 16viwy Aifiou:

1. Mn Tig cuvBAifere!

. Mnv Ti¢ Beppaivere Kal unv TIg KaiTe!

. Mnv Tig BpayukukAwveTe!

. Mnv Tig BuBiCete o€ uypd!

. Mnv @oprilete 61av n Beppokpaaia eivar kdtw amd 5°C!

. AlgvepyeiTe QOPTION XPNOIUOTIOILVTAS POVO YVAGIO YOPTIOTH TNG
RIDGID!

Amoppiyn pmarapiwv 16viwv AiBiou Li - lon

O1 pmarapieg TPETEl va ATTOPPITITOVTAl Mg Tov D10 TPOTIO e TV

Mpéoa.

o O WN

NPIN XPHZIMOMOIHZETE THN NP’EZA L’YZOI=HZ RIDGID:

o EAeyCre eQv €xel TpokANnBei {nuid kaTd T Petag@opd. Tuxov {nuia
TIPETEI va avapepBEi apéows aTouG apUodioug.

+ BeBaiwBeite 611 n mpéoa alo@IENG auvodeleTal aTTd OAQ T OXETIKA
etapmuara.

+ BeBaiwBeite 611 xpnoipotolEiTal 0 owaTtog TUTT0g Prarapiag 18V Li-lon.

* Mn xpnoipotolgite GAAov TUTTO A HAPKA PTTATAPiag e TNV TTpECa
oUoQIgnG.

‘0001 GUPLETEXOUV OTIG €pyaaies OTIC OTIOIES XPNOIWOTIOIEITAI N TTPETT
olo@igng TpEmel va Kkpatolv Ta xEPIa Kal Ta OOKTUAG TOUG MOKPIG
amd TG olayoveg! Agaipeite v pmarapia amd 1o epyaleio otav Oev
T0 Xpnoipotoieite, TpIv amd oépfig, Kal Katd v TommoBétnon A v
QVTIKATAOTAOT TwWV OUVOSEUTIKWY eEapTnUdaTWY. Mpoattre waTe To epyaleio
va pnv evepyotroinBei akouaia. GpovTiaTe WaTe TUXOV TPITOI Va TTAPAPEVOUV
HaKPIG aTTo TO XWPO EPYATiag.

EMEZ’HIHZH TPAOHWATQN

A\ NS

levikd TpoeIdoTroinTikG GUHBOAC Kivduvog auvBAiyng

1 Mn Bérete 10 €pyaleio o€ AciToupyia Xwpig olayova TPECAPIOTAS
o0vdeong. To epyaleio evBExeTal va UTTOOTET {NMIG.
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XEIPIZMW'OZ TQN MPEZ’QN Z’YZOIZHZ RP 210-B.

TotroBétnon Twv alayovwy (BA. eik.1) (Fig. 1)

« Tpapigre kal agaipéaTe Tov TEipo ac@ahiong (€k.1, anp. 7)
(Fig.1, ref. 7).

+ Eiodyete T owoTr alayéva (.1, any. 8) (Fig.1, ref. 8) (diaatdoeig kai
TpodIaypagég Tou £apTApaTOg) aTo Avolypa TG Bacng TG alayovag.

Inueiwon:- Xpnaoipotrolgite povo aiayoveg RP 210-B RIDGID pe 1o

epyaAeio RP 210-B

+  Eiodyerte Tov meipo aopdAiong oTnv ot Tou Bpioketal aTnv TTAEUPIKA
EMQEAVEID TNG O1AYOVAS, KOl EQAPPOCTE OPIKTA TOV TIEIPO TIECOVTAG TOV
TIPOG Ta W€D OTNV apxIKr Tou Béan (eik.2) (Fig. 2).

E@appoyn Tng Acitoupyiag mpeoapioTig o0veong

+ BeBaiwBeite o1 £xeTe TOTOBETACEI TIG CWOTEG OIAYOVEG YIA TO OUVOETHO
TIOU TTPOKEITAI VOl TIPETAPETE.

+ BeBaiwBeite 611 aT0 £pyaheio Exel TOTTOBETNOEI PopTIGUEVN pTTATApIG,
Kal TOTTOBETTE T Tlay6va aTo EEApTHL

+  Tarote 10 d1akdTTn ON (1K1, anu. 1) (Fig.1, ref. 1). EAéygre v
évdeign LED: 6a mpémel va avdBer n mpdoivn évdeign LED.

+  [ariote T okavdaAn ekkivnang (eik.1,anu. 3) (Fig.1, ref. 3) yia va
apxioel 0 KUKAOG autéuaTnG TPEAPIOTAG OUVOEDNG.

NS

InpavTiko: Kpatdre Ta SAKTUAG Kol Ta XEPIO 0OG HOKPIG ATTO TIG

olayoveg oTn Sidpkela Tou KUKAou TTpecaploTig odvaeang!

« Mepipévere Ewg 6Tou 0AokANpwBEi 0 KUKAOG TIPETAPIOTAG TUVIEDNG.

+  To epyaleio d1aBéTel AeiToupyia autduaTng TPECAPIOTAG OUVEDNG.
Me auté Tov TpdTo dlacaileTal TavToTe n 0AoKARpWan Tou KUKAOU
TPETapIoTAS alvdeang. NNa Adyoug ac@aleiag, n Acitoupyia autopatg
TIPECOPIOTAG GUVOETNG EVEPYOTTOIEITAI MOVO GTAV N NAEKTPOVIKNA
Hovada eAEyxou OAOKANPWAEI TOUG EAEYXOUG TOU GUCTARATOG.

MepioTpo@n TNG KEQAAAG TNG Ol1aYOVaG
+  Hkepahr g alaydvag pmopei va mepiaTpagei katd 270°
(eik.1, onu. 5) (Fig.1, ref. 5).

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

LED KardoTaon Meprypagn

Mpéoivo Avappévo Epyakeio oe B¢on ON (Evepyo)
AvaBooprvel  XapnAj pmarapia.
®oprion Mmarapiag.

Kokkivo - Avappévo EkT6¢ eUpoug Beppokpaaiwv
AvaBooprver O Tipog TomoBéTNONG TNG UATPAG BEV EXEI
ao@ahioe! TARPwWG.
Eigdyere Tov Tipo.

H unxavn eival kKAeidwpévn - EvOeIgn emOoKeung
peta amd 32.000 kUkAoug A PETA amd
duaAeimoupyia.

AvaBooprvel  Evdeign aéppig perd amd 30.000 kUkAoug.
Znueiwon: To epyaleio Ba kAeIdwaoel Petd

am6 32.000 KukAoug.

Kitpivo  Avappévo

«  Edav onueiwdei diakotm otnv nAekTpIkA Tpo@odoaia kard m diadikacia
TIPETOPIOTAG oUVOETNG, N TIPECA aTONATA Kal Ta €PBOAa PeTakivouvTal
aTnV apxIKn Toug Béan peTd amd pepikd deutepOAETTaL

Inpeiwon:- yio 1o povrého 210-B, marAoTe To kitpivo koupTri

amac@aAiong oTnv AEUPIKN EMIQAVEIN TOU Epyalgiou.

+  Eav o kukhog mpeaapiotig auvdeong dev oAokAnpwoEi owaTd, TTRETTEI
va emavalapBaverar oAdkAnpn n diadikaaia.

* ZUVIOTATAI VO PNV ETTIXEIPAOETE vVa ETAaVOAGPETE TOV KUKAO
TIPETAPIOTAS aUvdETNG v diakoTrei. KAl TETOI0 eVOEXETAI VOl
TpokaAéael {nuiG oTo ouvdeapo kal mBavn diappon. O olvdeopog
TIPETTEI VA KOTIE KAl VA QVTIKATAOTABE.

*  Hyxpron Twv aiaydvwy ou dev £xouv axediaaTei 101K yIa TNV
TIPETAPIOTH GUVOEDN TWV XPNOIHOTIOIOUHEVWY EEAPTUATWY
evoExeTal va TIPOKOAETE! ¢npidi kal AavBacopévn TTpEcapIaTh aUvoEDn.
AmeubuvBeite aTo kévpo aéppig Tpeawv alo@igns ¢ RIDGID yia
otroladroTe SuaAeIToupyia TTou dev avaPEPETAl OE AUTO TO EYXEIPIOIO
odnyIwv Xprang.

ZYNTHPHZH

AQaipeite TAVTOTE TNV UTTATAPIC TTPIV. TIPAYUATOTTOINCETE OTTOIAdNATIOTE

dladikagia ouvThpNoNG.

Kabnuepiva

- KaBapilete v péda alo@Igng pe éva amaAd Travi. Mn xpnoipotoleite
QTTOPPUTTAVTIKA Y10 va KaBapioeTe To epyaAeio TTPETAPIOTHG aUVOETNG.
EAéyxete v katdiaTaon Tou epyaleiou kai Befaiwbeite 611 aTOUG
Tieipoug TTpeaapiopaTog (eik.1, any. 6) (Fig.1,ref. 6) dev umdpyouv
pivioyara. Xpnaigotoigite MravTikd kar avridiaBpwrikd atipél, v
QaiveTal va £ouv OTEYVWOEI.

Kabe 32000 mpeocapioTég ouvdéoeig (1} kaBe 3 xpovia)

- Hmpéoa ouo@itng mpémel va amooTalei yia emBewpnaon kai
OUVTAPNON OTO TTANCIETTEPO KEVTPO ETTIOKEUWY TIPECWY aUCPIENG TNG
RIDGID. Meté amd 30000 kUkAoug TTpECapioUATOG, EVEPYOTTOIEITAI EVOG
TTPOEIBOTTOINTIKOS AXOS WG EVOEIGN OTI TO epyaAeio TTpETEl va UTTOBANOE
ot o€pPIG (BA. AvTipeTwmian TPOBANHATWY).

- HMpéoa kheidwvel amd 1o nAekTpovikd aloTnua TTapakoAoubnong
(avapel n kitpivn évdeitn LED) petd ammd 32.000 Aeiroupyieg
Tpegapioparog. Tote Ba pémel va aTalei o€ £§ouaiodoTnuévo
avtipdowto aé¢pPig yia a€pPIg (avaTpéste aTnv 10To0eAIda
www.ridgid.eu yia d1euBOvoeIg).

- To KéVIPO ETTIOKEUWV TTPAYMATOTIOIET YEVIKI) GUVTAPNGN GTO £pYaAEio
Kal eEAEyxel €Gv AeiToupyei owaTd.

- ZE TIEPITITWON YN EYKEKPILEVWV TPOTTOTIOINCEWV /KAl ETTITKEUWY, N
€yyUnon aKUpWVETal.

Tuyov emokevég N epyaaicg aépPig otnv mpéaa oUo@igng RIDGID

TPETTEI VO TTPOYHOTOTTOIOUVTOI HOVO OF EYKEKPINEVO KEVTPO TEPRIG

mpeowv 0Uo@igng Tng RIDGID.
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AMNOO’HKEYZH KaraokeuaoTig kai E§ouaiodoTnuévog avTimpoowirog

- Tpiv amodnkeUaeTe To epyaAeio yia PeydAo xpovikd diaaTnua, KaraokeuaoTig: E¢ouagiodoTnyévog avTimpoowrog:
kaBapioTe T0 KaAG Kal OKOUTTIGTE TO (OOTE Va £ival TEYVO. E('B%llf TKOSC:L CtOMPANY ;'DGE ThOPOLkELIEIROPEdN V.

_ f & ' A A f & art ree esearcn Fark, maasrode
To sgya)\slo TIPETEI Va 6|aTnps|Ta| HaKpiG a6 uypaaia kai Tmyég Eyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven
BepudTNTaG, Kal va pnv ekTiBeTal o akpaieg BepUoKpaaieg. USA Belgium

- To epyaheio mpémel va BpiokeTal pakpid amod maidid.

- Hmpéoa ouogitng RIDGID amoteAeitar ammd diagpopa PeTaANIKd Kal
TAAOTIKG pépn. BeBaiwbeite 611 T0 epyaleio amoppimTeTal owaTd,
oUpQWva e TN vouoBeaia TG ekAaTOTE XWPAG.

MPOEIAONOIHZH!

A\ NS

Kpardre Ta SAKTUAG Kal Ta XEPIA GOG HOKPIG OTT6 TIG OIAYOVES OT
Siapkeia Tou kKUKAOU TTPETOPIOTAG OUVSETNG!

Edv Ta 5akTUAa ) Ta X€PIa 0OG TTIAOTOUV QVAPETO OTIG OIAYOVEG,
ptopei va ouvBAifolv, va uTTooTOUV KATAYHA 1] VO OKPWTNPIOGTOUV.
Mpémel mavrote va BefaiwveaTe OTI N alayova €xel TOToBeTNBE CWOTA
otV mpéoa cUoPIENG Kal 0TI 0 TEIPOg ATPAANITNG £XEI AOPAAITEI
owaTd.

ZHMANTIKO:

AuTO TO OET Gl0YOVWV EXEI OXEDIODTEI VIO TTPETUPIOTEG GUVOETEIG
ME TO OUYKEKPIPEVO OUGTNHO Kal PEYEDOG TTOU aVOYPAPETAI OTO OET
oloyOvVWY Kal Tl GUOKEUAaia.

AkoAouBeiTe TIG GUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH ESAPTNHATWY OXETIKA LE
TN OWOTH TOTTOBETNON.

H xpnon AavBaopévou aet aiayovwy yia éva oloTnpa ) péyedog Ba
TPOKAAEDEI AVETTOPKI) OTEYOVOTTOINTT), HE EVOEXOUEVO VO TIPOKANBOUV
oofBapég UNIKEG Cnpigg.

ENIOEQPHZH KAl ZYNTHPHZH ZIATONQN

1. EmBewpeite TNV ETWTEPIKN DIGUETPO TWV TlayOvVWY Kabnuepiva.
Edv umdpyxel akoupid, Bpwuia i ev3EitEIG GUCTWPEUONG VIV
uhwv Tavw o a1ayo6va, KaBapiaTe TV ETIPAVEID e AETTTOKOKKO
YUOAIOTIKG peTAAAWVY (1) avTiaToIX0), CUPUATIVO OQOUYYOPAKI ) AETTT
ouppaTopouTaa.

To opupIdoxapTo 1} TAPOHOIN UAIKG eV TTPETTEI VO XPNOILOTIOIOUVTAI

51071 prropei va pokaAéoouv npid Kol va aAAoiwoouv TIg Sl00TATEIS

NG O10y6VaG TNG TTPETOG.

2. 01 giaydveg kai of TTACUPIKEG ETIPAVEIES TIPETTEI VA EAEYXOVTQI
KaBnuePIVA yia eppaveic pwypES 1 GAeG evaeiteig @Bopag A {nuIaG.
Edv og kamolo e€apTnua utrdpXel EPQavng pwyun, TETAETe To edpTnua
Kal QVTIKATAGTACTE TO.

Mpémel mavToTe va TETATE OAOKANPO TO CUYKPOTNHA.

MMoté pnv avTikaBIoTATE Ta ESUPTAHATA HEPOVWHEVA.

Eav éva TpApa TG olayovag ouykoAAnBei, Asiaveei, Siatpn0ei

TpOTOTOINOEI € OTTOIOVONTIOTE TPOTTO, UTTOPEI VO OTTACEI KATH TNV

TpecAPIOTH oUVEEDN, PE amoTEAETHO Va EKTOSEUBOUY BpalapaTa Kal

va pokAnBei gofapog TpaupaTiopog i Bavarog.

3. Ormeipol MePIOTPOPAG OTIC alaydveS TIPETTEI va KaBapilovTal kai va
AiraivovTal TouhaioTov Jia gopd To XpOvo HE YPATO YEVIKAG XPrONG.
Mia AeTITh €AAEIPN TWV TIEIPWV KOl TWV OTTWV ETTAPKEI.

4. EMéyxete 1a EAaTApIa TaVAQopds OTIG Ol1ayOVES O€ KABE XpAan.

O1 glaydveg TPETTEN va avoiyouv Kail va KAeivouv eAeUBEPQ, OTKWVTAG
amAWG YIKpr TTiean e 10 dAKTUAG TaG.

ZuvioTdTal 01 O1aYOVES VO EAEyXOVTaI ATTO EYKEKPILEVO KEVTPO TEPRIG

¢ RIDGID, Trpokeipévou va eraAnBedovTal o1 S1a0TAOEIS TOUG it

(popd 10 Xpovo.
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RIDGID

RP 210-B

TEXHWYECKUE OAHHBIE:
HoMWHanbHas MOLLHOCTb MHCTPYMEHTA: ... 270 Bt
YOUINE OBKATUS: .« ..o et 24 H
R P 2 1 0 = B [lnanasoH 06X1MaeMbIX AMAMETPOB: . ... .......... 12 -35mm
VHTepBan TemnepaTyp XpaHeHus:: .. ........ ot -10°C po +50°C
ViHTepBan pabounx TemnepaTyp: . ... ......... o1 0°C go +40°C
WHCTpyKUMKM no
L 18V Li-ion Battery
3KcnnyaTauMM EMKOCTB: .o 1,1 Ay
Bpems 3apaaku: ... npuMepHO 45 MuH
MepeBoA UCXORHbIX UHCTPYKLMIA Kon-Bo 0BbI4HbIX CTaHAAPTHBIX LMKIOB 06XaThs Mpy MOHOCTbIO

3apshKeHHOM akkymynstope: . 115 (ucnbiTaHo Ha knewax 15 Mm)

NPEAYNPEXOEHUE! BHumaTtenbHoO

npoynTanTe 3TU MHCTPYKLUNN PUC.1 (FIG. 1)

W npunaraemyto 6poiutopy 1 Mepekntovatens ON/OFF (Bkn/Bbikn)

no 6esonacHocTu nepea CBETOAMOHbIE MHANKATOPbI: 3EMEHbIA, KPaCHbIN 1 XENThIl
ncnosfib3oBaHMeM gaHHoOro 3 KypkoBbliil nepeknioyaTenb — 3anyckaeT aBTOMaTUYECKUiA LMK

ob6opyaoBaHus. Ecnu Bbl He 0bxuma
yBepeHbl B KakoM-nn60o acnekte 4 Tabnuyka c nacnopTHbIMU AaHHBIMW MHCTPYMEHTA U CEPUIHBIM
HOMepoM

UCnorbL3oBaHNA AaHHOro 5 ﬂ(;ps(zienb 0DXMMHBIX KneLLeit ¢ NoBopoToM Ha 270°
MHCTPYMEHTa, CBAXXUTEChb ¢ Bawwum 6 OBKMMHbIe BANVKH
ANCTPUOLIOTOPOM NMPOAYKLUK 7 CTONOPHBIiA WTUT
RIDGID, 4To6b1 nony4ntb 8  OBXMMHble KneLm
OOMNOSTHUTENbHY MH(OpPMaLMIO. 9 [nacTukoBblit Kopnyc

HenpaBunbHoe NOHMMaHME U BbINOMIHEHME BCEX 10 Akkymynstop Ha 18B/1,1 Ay

MHCTPYKLMN MOXET NPUBECTU K NOPaKEeHUIo
ANEKTPUYECKUM TOKOM, NoXKapy U/unm cepbe3Hom AKKYMYASITOP
TpaBMme.
L e e e i i "

COXPAHWUTE 3TU UHCTPYKLUN!

TexHonorus U3roToBneHUs akKymynstopa
Mpecc-nuctoneT paboTaeT OT NUTUEBO-MOHHOTO aKKyMynsTOpa.

OTAeNbHbIM CONPOBOAUTENbHBLIM 6y|u1e'rOM K AaHHOMY PYKOBOACTBY

Mogenb RP 210-B npeaHasHayeHa ans ucnonb3oBaHus ¢
NPUMeHeHWeM creLManbHbIX Knelwen ans npecc-huTuHra
RIDGID Tonbko gns RP 210-B.

WMHCTpyMeHTbI NpegHa3HaveHbl AN CO3AaHNUS COeANHEHMI
mMeTooM npecc-hUTUHra Ha MydpTax ¢ ucnonb3oBaHMEM
Kneweil, 0TBeYaloLWMUX TEXHUYECKUM YCNOBUAM NPOM3BOAUTENS
¢uTHHroB. [ins npaBMnbLHOMN Npoueaypbl 06XaTus BbINONHANTE
pekomMeHZauuy Npon3BoauTeNs (YUTUHIOB.
Mp1MeHeHne 3TUX MHCTPYMEHTOB B KaKUX-NMOO UHbIX LENsX,
cneuuansHo He 0a06peHHbIX komnanuen RIDGID, moxeT
NOBPeANTb UHCTPYMEHT, KNnewy unm UTUHT M/Mnu NpUYMHNTL
TpaBmy.

XpaHuTe 3T MHCTPYKLUKU BMECTE C UHCTPYMEHTOM.
Heknapaumsa cootBetcTBuA CE (890-011-320) BbINyCKaeTcs

TONbKO Nno TpeﬁOBaHMIO.

Tuvn akkymynsTopa

MoHO MCnonb30BaTh UCKMKOYUTENBHO IUTUEBO-MOHHbIE

akkymynstopbl RIDGID 18 B.

3apspka akkymynsTopa

[insi 3apsiakv MCMONb3YeTCs UCKMIUUTENBHO OPUTHANbHOE

3apsigHoe ycTpoiicTeo, npoussoactea RIDGID. UHdopmauums no

TeXHUKe 6e30MacHOCTH NPU UCNONb30BaHUU NIUTUEBO-NOHHBIX

aKKyMynsTopoB

MpumMUTE BO BHUMaHWe CrieayHoLLyto MHGopMaLo no

TEXHUKe 6e30MacHOCTH NPY NCNONb30BAHUM NIUTUEBO-UOHHBIX

aKKyMymSTOpOB:

1. He pasbusarb!

2. He HarpeBaTb 1 He cxuraTthb!

3. He gonyckaTb KOPOTKOTO 3amblkaHus!

4. He onyckaTb B XnaKoCTb!

5. He 3apsixatb npu Temnepatype Hike 5°C!

6. 3apskaTb TOMbKO C MOMOLLBIO OPUTMHAMBHOTO YCTPOACTBA,
npoussogcTa RIDGID!

YTUnu3aums NMTMeBO-MOHHbIX akKyMyNsATOPOB

CNELMOUKALINK: AKKyMyNATOPbI YTUAN3MPYIOTCS Tak Xe, KaK U NPecC-nucToneT.
MOBEMb: . RP 210-B
[OnuHa ¢ knewamn/6e3 KNewem: . . .......ovvevnenn. .. 290 Mm
WprHa: © .o 63,5 Mm
BbICOTa: ... 260 mm
Macca (BMecTe C akkyMynATOPOM): . ........ouounnnn . T2,64 kr
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NEPEQ NUCNONb30OBAHUEM UHCTPYMEHTA ANA MPECC-®UTUHTA

RIDGID:

+ [lpoBepbTe Ha Hannume Kaknx-n1bo NOBPEXAEHNIA, NONYYEHHBIX NPK
TpaHcnopTuposke. O ntobom noBpexaeHnn HeobxoanMo HeMeaneHHO
co0BWMTb SKCNeanUTopam.

+  YBeautechb B TOM, 4YTO B UHCTPYMEHTE Ans Npecc-huTuHra
NPUCYTCTBYIOT BCE feTan.

+  YBeautechb B TOM, 4YTO MCMOMb3YETCS NPaBUbHbIA TN akkyMynsTopa
Ha 18B Li-lon B.

* He ucnonb3yite B MHCTPYMEHTE AN NPecc-PUTHHra kakue-nubo
Jpyrve TUnbl U MOZENM akkyMynsTopoB.

CHuMaiiTe akkyMynsTop ¢ MHCTPYMEHTA, KOrAA@ OH HE UCTONb3yeTcs, nepes,
TEXHUYECKUM OBCNYXMBAHMEM UMW BO BPEMS YCTAHOBKM MMM 3aMeEHbI
npuHagnexHoctei. M3berante cnyyanHbix 3anyckos. He gonyckainTe noaei
B pabouyto 30Hy.

NOACHEHUE K MMKTOrPAMMAM

A NS

Cumeon “Obuee OnacHocTb 3allemneHus

npegynpexaeHue”

! He akcnnyaTupyite MHCTPYMEHT 63 00XKMMHBIX KneLuen.
WHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBPEXAEH.

AKCNNYATALMA UHCTPYMEHTOB ANA NPECC-®UTUHIA RP 210-B.

YcraHoBka kneweit (cm. puc.1) (Fig.1)

+  V3BnekuTe cTonopHbIn WwtndT (puc.1, nos. 7) (Fig.1, ref. 7).

+  BcraBbTe npaBunbHble ke (puc.1, nos. 8) (Fig.1, ref. 8)
(cooTBeTCTBYIOWME pa3mepy U cneumdukaLmn (UTHHIA) B MOHTaXHOE
OTBEpCTHE AN KrelLei.

Brumanue: ina RP 210-B ncnonbayiite TonbKo knewm

RP 210-B RIDGID

+  BcraBbTe CTOMOPHbIN WITUET B OTBEPCTHE, PACTONOXEHHOE B HOKOBOIA
NOBEPXHOCTI AAepXKaTens KneLen, 1 NPOYHO 3achUKCUPYNTE CTOMOPHBIN
WTUET, BCTaBMB €r0 B UCX0AHOE nonoxerue (puc.2) (Fig.2).

BbinonHeHue onepaumm npecc-putrHra

+  YBeauTecb B TOM, 4TO YCTaHOBMEHbI KNELLM, COOTBETCTBYHOLLNE
06X1MMaeMOMy COEUHEHNIO.

+  YBeauTecb B TOM, 4TO B MHCTPYMEHT NPaBUIbHO BCTABNEH 3aPSHKEHHbI
aKKyMynsiTop, 1 PacnonoXuTe KneLwy no Mecty nocagku.

+  Haxmute nepekntovatens ON(BKI1.) (puc.1, nos. 1) (Fig.1,ref. 1).
[MocmoTpuTe Ha nHAMkaTop: 3eneHblit CUL AomKkeH ropete.

+ Haxmute kypok nycka (puc.1, nos. 3) (Fig.1,ref.3), 4tobbl HauyaTb
ABTOMATUYECKMA LMK 06XKuMa.

NS

BaxHo: Bo Bpems uukna o6xuma He TporamTe Knewm pykamu!

MogoxauTe, Noka NOMHbIN LMK 0BXuma He OyaeT 3aBepLUEH.

*  VHcTpymeHT obnagaeT (yHKUMeN YCTPOCTBA aBTOMATUYECKOrO
obxmma. ATo rapaHTUpyeT To, YTO Beeraa byaeT BbIMONHATLCA
MomHbIN kN obxuma. 13 coobpaxeHnint 6e3onacHOCT YCTPOCTBO
aBTOMATUYECKOro 06X1Ma BKIOYAETCs TONbKO Nocre TOro, kak
3MEKTPOHHbIA 3NEMEHT yNpaBneHnst 3aBepLUaeT CUCTEMHbIE MPOBEPKI.

+ Ecnm unkn o6xmuma He 6bin NpaBUbHO 3aBEPLLEH, 3aMUraeT KpacHbIi
cBeToamos, uHdopmupys onepartopa 06 owwmbke. Cmotpute "MOVCK U
YCTPAHEHWE HEUCTNPABHOCTEW".

rRP210-8 RIDGID

MoBopoT pepxartens knewen
+ [lepxatens kneLleit MoxeT noBopaumnsatses Ha 270° (puc.1, nos. 5)
(Fig.1,ref.5).

MOUCK U YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEMN

cun Cratyc  Onucanue

3enenblit  Toput VIHCTpYMEHT BKNtoYeH
MuraeT  akkyMynsiTop paspskeH.
[NepesapsauTe.

KpacHbin  Foput Bbixop 13 TemMnepaTypHoOro ananasoHa
Muraet  KpenexHas wnunbka kneLyern BCcTaBneHa
He [0 KoHUa. BctaBbTe Wwnunbky.

XKentoit  [oput YCTpoiicTBO 3a6M0KMpOBaHO

(4epes 32 000 LMKMOB UMW NPU HANKYKK

Henonapku HeobXxoaMM PEMOHT).

Muraetr  WHpukaTop pemoHTa yepes 30 000 umknos.
[MpumeyaHue: ycTporcTo BrokupyeTtcs

yepe3 32 000 umknos.

+  Ecnv Bo Bpems npoLieaypbl 06xvma npoucxoanT nepepsis B
3NeKTPOCHabXeHWM, TO MaLLMHa OCTAHABNMBAETCS W YEPE3 HECKOIbKO
CEKYHA, NOPLUHM OTBOAATCS B UCXOAHOE MOSOXEHME.

Buumanue: [ins mopenu 210-B HaxmuTe XKEeNTbIA KHOMKY pacLenneHus

Ha 60KOBOI CTOPOHE MHCTPYMEHTA.

+ Bcsikuit pas, korga uukn o6xuma Lo KOHUA He 3aBepLueH, TpebyeTcs
MOBTOPUTb NOMHYI0 NPOLEaYpY.

+ HacrosiTenbHO pekoMeHayeTCs HUKOrAa He fenaTb NonbITOK NOBTOPATb
Lykn 06xuma, KoTopbIit Bbin NpepBaH. 3TO MOXET NPUBECTY K
MOBPEXAEHNIO COEANHEHNS U BO3MOXHbIM yTeukaM. CoeauHeHne
crepyeT 0Tpe3atb W 3aMEHUTb HOBbIM.

*  Mcnonb3oBaHue kneLleit, cneuuanbHo He npeaHasHaveHHbIX Ans
npecc-puTIHIa, MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO 1 HENPaBUIEHOMY
06x1My UTUHIOB. [1PY BO3HUKHOBEHIUN NIOBbIX HApYLUEHWA B
paboTe, He PacCMOTPEHHbIX B AAHHON TEXHOMOMYECKON NHCTPYKLK,
obpaLyaiiTech B BaLu LeHTp TeXHU4eckoro obenyxvBaHus
obopypoBaHus ans npecc-utuHra RIDGID.
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RIDGID Rrpr210-B

OBCNYXUBAHUE

Mepen BbinonHeHneM noboro obcnykuBaHUs Bceraa CHUMaiTe

aKKymynaTop.

ExenHeBHO

- OumwainTe MHCTPYMEHT Ans Npecc-UTUHra MATKOW TKaHbHO.

He ncnonbayitte MotoLLMe CpeAcTBa Ans 04YNUCTKA OBXKUMHOIO
VHCTpyMeHTa. [TpoBepbTe COCTOSHME HCTPYMEHTa 1 ybeanTecs B
TOM, YTO 0BXUMHbIe Banuki (puc.1, nos. 6) (Fig.1,ref. 6) ceoboaHb!
OT MeTannmyecknx YacTuu,. Bocnonb3yiTecs cMasbiBatoLwum 1
AHTMKOPPO3VOHHbBIM CMPEEM, ECIIW OHI OKAXYTCS CYXMMMU.

Yepes kaxpable 32000 ob6xatuii (nu kaxable 3 roaa)

- WHcTpymeHT ans npecc-putnHra HeobXoAMMO OTNPaBUTL NS
NpOBEPKYW 1 06CNYXMBaHUS B DVXKANLLIMIA @BTOPU30BAHHbIN LIEHTP
pemoHTa 060pyaoBaHns Ans npecc-putuHra RIDGID. Yepes
30000 umknoB paspaeTcs curHan npeaynpexaeHus, yrkasbiBatowmi Ha
He0BX0AMMOCTb TEXHUYECKOrO 06CYKUBAHWS MHCTPYMEHTa
(cmotpuTe "Mouck 1 ycTpaHeHne HemcnpasHocTen").

- TMocne 32 000 061MOB 3NEKTPOHHAS CUCTEMA MOHUTOPUHIA
BrokupyeT npecc-nuctoneT (3aropaetcs xentblit CU[). 310 03Havaer,
4TO €ro HeobX0ANMMO OTNPABUTL ABTOPU3MPOBAHHOMY areHTy Mo
obcnyxuBaHuio (agpeca cM. Ha cainTte www.ridgid.ru).

- LleHTp pemoHTa npoBefeT NOMHbI KanuTanbHbI PEMOHT MHCTPYMEHTA
11 NPOBEPUT NPABUILHOCTb €r0 PYHKLIMOHMPOBAHMS.

- Jliobble HeCaHKLMOHMPOBaHHbIE MOAMMMKALMYA /UMK PEMOHT
aHHYNMPYIOT rapaHTuIo.

TNtoGoii peMOHT Unu TexHUyeckoe 06CNyxMBaHNe MHCTPYMEHTa Ans

npecc-¢putnHra RIDGID gomxHO BbINONHATLCA TONbLKO LIEHTPOM C

npaBom o6cnyxuBaHus o6opyaoBaHus ans npecc-chutuHra RIDGID.

XPAHEHUE

- [lepen nomeLyeHreM Ha ANMTENBHOE XPaHEHWE TILATENbHO OYNCTUTE
11 NPOTPUTE MHCTPYMEHT.

- XpaHuTe NHCTPYMEHT BAANM OT BNaXHbIX W ropsYMX MECT W He
nogBepraiiTe ero BO3AENCTBII0 SKCTPEManbHbIX Temneparyp.

- beperute ot geteit.

- WHctpymeHT ans npecc-pututHra RIDGID 13roToBneH u3 MHOXeCTBa
MeTannn4Yeckux 1 NNacTUKoBbIX AeTanein. YoeamTtech B TOM, 4Tobbl
VHCTPYMEHT NpaBuUMbHO YTUNU3MPOBACS B COOTBETCTBUN C MECTHBIMM
npaBunamn 1 NooXeHUsAMM.

NPEAYNPEXOEHUE!

Bo Bpems Lukna 06xuma He TporainTe Knewy pykamu!

MoxeT npousoiiTn pa3apobneHune, nepesiom Unu amnyTaums nanbLeB
1 PYK, ecnv oHu ByAyT 3axBayeHbl Knewamu.

Bceraa npoBepsiTe NpaBUNbHOCTb YCTaHOBKM KneLyeid B 00XXMMHOM
MHCTPYMEHTE M HafeXHOCTb GNOKMPOBKN CTOMOPHOTO WTU(TA.

BAXHO:

[aHHbIN KOMNNEKT Knewei NpegHa3HayeH Ans CO3AaHNUA CoeANHEHNI
MeTofOM npecc-pUTUHIa ANs onpefeNieHHON CUCTeMbl U pa3mepa,
YKa3aHHbIX Ha CaMMX Knelax U ynakoBke.

[ns npaBUNbHOI YCTaHOBKM BbINOMHANTE PeKOMEHAaLMUM
Npou3BOAUTENS (PUTUHIOB.

Wcnonb3oBaHue KOMNNEKTOB Krelyew, He COOTBETCTBYHOLMX CUCTEME
1 pa3mepy, NpMBEAET K HENPaBULHOMY YNNOTHEHWIO, YTO MOXET
NPUYUHATL GONbLIOK MaTepUanbHbIN yiwep6.

NMPOBEPKA W OBCNYXUBAHWE KNELLEN

1. Exe[HeBHO NpoBepsnTe BHYTPEHHUI AnameTp kneLen. Ecnu umeetcs
pXaBuuMHa, rpsisb UK NPU3HAKKM OTNIOXKEHWS MaTepuana uUTuHra
Ha KneLlax, 041CTUTE TOHKOM CTanbHOW CTPYXXKOM MK CTamnbHOM
MPOBOIIOYHOM LLETKOW.

He cnepyeT ucnonb3oBath Haxaa4yHoe NOMOTHO, HaXAAuHyH bymary

1 gpyrve noaobHble abpa3uBHbIE MaTepuanbl, Tak Kak OHWU MOTYT

HapywWM1Tb BaxHbIe NapameTpbl 06XUMHbIX KneLei.

2. ExepnHeBHO crieflyeT ocMaTpuBaTh KMeLLM U NOBEPXHOCTb AepXaTens
KneLLen Ha Hannyue sIBHbIX TPELLMH UK ApYTX MPU3HAKOB 13HOCA U
nospexaerus. Ecnu Ha aeTansix BUOHbI Kakme-nnbo TpewyHbl, TO UX
cnepyet BbIOpakoBaTh U 3aMEHUT.

Bbi6pakoBbIBaTh BCeraa cnegyeT Bech y3en uenukom. Hukoraa He

3aMeHsINTe OTAENbHbIE KOMMNOHEHTbI.

KoMnoHeHT knewyeit, KOTOpbIN NOABEPICs CBapKe, 3aTOUKe UMK

CBEpJIeHNI0 Unu Gbin MoANGULIMPOBAH KaKUM-NNGO MHBIM CNOCOGOM,

MOXeT B npoLiecce 06xaTusi paspyLumTbes ¢ 06pa3oBaHMEM OCTPbIX

pasneTaroLmxcs 06 EKTOB U NPUYUHUTL CEePbLE3HYH0 TPaBMY UK

NpUBECTU K CMEPTH.

3. LLlapHupHble nanbLbl KNeLLel He MeHee OHOTo pasa B rog cregyet
04MLLATh W CMa3blBaTb KOHCUCTEHTHON CMa3KOW YHUBEPCANBHOTO TUNa.
[locTaTouHO TOHKOTO Crost Ha nanbliax 1 0TBEPCTHUSIX.

4. Tpu KoM MCnoNb30BaHNM NPOBEPSIATE BO3BPATHBIE MPYXUHbI B
knewax. Knewm gomkHbl CBOBOSHO OTKPLIBATLCS U 3aKPLIBATLCS BCETO
MU OT YMEPEHHOTO YCUNUS NanbLies.

PekomeHayeTcs NPOBOAUTL NPOBEPKY aBTOPU30BAHHOW CTaHLMEN

obcnyxuBanus RIDGID, 4To6bl KOHTPONMPOBATL KPUTMYECKHME

pa3mephbl Ha FOAUYHON OCHOBE.

WsrotoButenb u ynOﬂHOMO‘-IeHHbIﬁ npeactaBuTesb

WsrotoButens: YNonHOMOYeHHbIN NpeaCcTaBUTENb:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.

400 Clark Street Research Park, Haasrode

Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

USA. Belgium
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RP 210-B
Uputstvo za rad

Prevod originalnog priruénika
UPOZORENJE! Pre kori§¢enja ove opreme
procitajte pazljivo ova uputstva i pratecu
knjizicu o bezbednosti. Ako niste sigurni u
vezi bilo kog aspekta kori§¢enja ovoga alata,
zatrazite viSe informacija od Vaseg RIDGID
distributera.
Neuspeh da se razumeju i ispostuju
sva uputstva moze imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili ozbiljne telesne povrede.

CUVAJTE OVA UPUTSTVA!

RP 210-B je oblikovan za upotrebu samo sa specijalnim RIDGID
‘Press Fit’ eljustima za RP 210-B.

Alati su oblikovani za izradu ‘Press Fit’ spojeva na spojnicama
koris¢enjem celjusti koje udovoljavaju specifikacije proizvodaca
spojnih elemenata. Za pravilne postupke presovanja spojeva
sledite preporuke proizvodaca fitinga.

Upotreba ovih alata za bilo koju drugu namenu koju nije naveo
RIDGID moze da ostetiti alat, celjusti ili fiting i/ili uzrokuje telesne
povrede.

Cuvajte ova uputstva zajedno sa alatom.
CE deklaracija o usaglasenosti (890-011-320) ¢e biti obezbedena uz ovo
uputstvo kao zasebna broSura na zahtev.

SPECIFIKACIJE:
MOGEL: .o RP 210-B
Duzina sa/bez CeljUSt: ......ovveverririeieeeiee s 290 mm
Sirina: oo .63,5mm
VISING: .o 250 mm
Tezina (UKIUCUJUCT DatEriju): ..o 2,64 kg

TEHNICKI PODACI:

Nominalna snaga alata: ........cccoevvvrerrnrnnnnsnesnseenes 210 W
Sila nabiranja: ................

RASPON CEVI: vt 12 -35mm
Raspon radne temperature: .........c..cccoceveierrirennnns -10°C do +50°C
Raspon temperature skladiStenja: ..........c.ccccovvvnnnnen. 0°C do +40°C
Baterija

TID: s 18V Li-lon Baterija
Kapacitet: ........... 1,1 Ah
VIeme PUNJENJA: ...vveeeeeeerereieereeseeeeesssseeeeisnnennes priblizno 45 min
Tipi¢an broj standardnih ciklusa stiskanja sa potpuno

napunjenom baterijom: ............. 115 (ispitano sa 15 mm celjustima)

rRP210-8 RIDGID

[72]
-
-

O N OB Wi —

ON/OFF prekidac¢

LED indikatori, zelena, crvena i tamnozZuta

Taster okidaca — automatski pokrece ciklus stiskanja
|dentifikacijska plocica alata sa serijskim brojem
Glava Celjusti sa obrtanjem za 270°

Valjci za stiskanje

Civija geljusti

Celjusti za stiskanje

Plasti¢no kuciste

10 Baterija 18V/1,1 Ah

BATERIJA

«©

Tehnologija baterija

Alat za stiskanje se napaja tehnologijom litijum-jonske baterije.

Tip baterije

Samo BMZ litijum-jonske baterije 18V smeju da se koriste.

Punjenje baterije

Baterija sme da se puni samo kori§¢enjem originalnog RIDGID
punjaca.

Bezbednosni saveti za litijum-jonske baterije

Molimo da uzmete u obzir sledece bezbednosne savete za litijum-
jonske baterije:

1. Nemojte da ih lomite!

2. Nemojte ih zagrevati ili spaljivati!

3. Nemojte ih kratko spajati!

4. Nemojte da ih potapate u te¢nosti!

5. Nemojte da ih punite za vreme dok je temperatura ispod 5°C!

6. Punite ih samo koris¢enjem originalnog RIDGID punjac¢aZ!
Odlaganje litijum-jonskih baterija kao otpada

Baterije se moraju odlagati na isti nacin kao i Alat za stiskanje

PRE KORISCENJA VASEG RIDGID ‘PRESS FIT’ ALATA:

+ Proverite da li postoje oStecenja u transportu. Svako ostecenje treba
odmah prijaviti transportnom preduzecu.

+Proverite da li su uz ‘Press Fit' alat isporuceni svi delovi.

+ Proverite da li se koristi ispravan tip baterije od 18V.

+ Sa ‘Press Fit" alatom ne koristite baterije bilo kog drugog tipa ili drugog
proizvodaca.

Svi ljudi koji su ukljuCeni u proces rada moraju drzati ruke i prste dalje od
Celjusti alata! Uklonite bateriju iz alata kada on nije u upotrebi, pre svakog
servisiranja ili kod stavljanja odnosno zamene nastavaka. lzbegavajte
nenamerno pokretanje. DrZite ljude dalje od radnog prostora.

3

Rizik od lomljenja

OBJASNJENJE PIKTOGRAMA (SIMBOLA)

I\

Opésti simbol upozorenja

! Ne koristite alat bez ¢eljusti za stiskanje.
Moze doci do oStecenja alata.

RAD SA ALATIMA RP 210-B PRESS FIT:

Namestanje celjusti (videti sl. 1)

+ lzvucite ¢iviju Celjusti (sl.1, poz. 7).

+ Umetnite ispravnu Eeljust (sl. 1, poz. 8) (prema veli¢ini i specifikaciji
fitinga) u otvor za prihvat ¢eljusti.

Opaska:- Sa masinom RP 210-B koristite samo celjusti RP 210-B

RIDGID

+Ubacite iviju Celjusti u rupu koja se nalazi na plocici ¢eljusti sa strane, i
¢vrsto zatvorite Civiju eljusti gurajuci ju nazad u izvorni polozaj (sl. 2).
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lzvodenje ‘Press Fit’ dejstva

*+ Proverite da li su namestene ispravne Celjusti za spoj koji nameravate
presovati.

+ Proverite da li je napunjena baterija ispravno ubacena u alat i stavite
Celjusti preko spoja.

+  Pritisnite prekida¢ ON (sl.1, poz. 1). Proverite LED indikator: zelena LED
mora da svetli.

+ Pritisnite okida¢ za pokretanje (sl.1, poz. 3) da zapocne automatski ciklus
stiskanja.

N

Vazno: Drzite prste i ruke dalje od celjusti tokom ciklusa stiskanja!

+  PriCekajte da se ciklus stiskanja u celosti zavrsi.

+ Alatima karakteristiku automatskog stiskanja. To obezbeduje puni ciklus
stiskanja u svako doba. Iz razloga bezbednosti, funkcija automatskog
stiskanja se ukljuCuje tek poSto elektronska kontrola izvrsi potpunu
proveru sistema.

Obrtanje glave celjusti
+  Glava Celjusti moZze da se obrne za 270° (sl.1, poz. 5).

UKLANJANJE SMETNJI

LED - svetleca dioda Stanje Opis

Zeleno Svetli Alat ukljuéen
Trepce Baterija preslaba.
Ponovo napunite bateriju.

Crveno Svetli Temperatura van opsega
Trepce Civija prihvata &eljusti nije
do kraja uskocila.
Umetnite Civiju.

Zuto Svetli Masina je zaklju¢ana -
servis posle 32.000 ciklusa
ili neispravnosti.
Trepce Indikator servisa posle
30.000 ciklusa.
Opaska: Alat ¢e se
zakljucati posle 32.000
ciklusa.

+  Ako dode do prekida napajanja za vreme postupka stiskanja, masina se
zaustavlja i klip ¢e nakon par sekundi biti doveden u prvobitni polozaj.

Vazna Napomena:- kod 210-B pritisnite zuto dugme za otpustanje na

bo¢noj strani alata.

+ Kad god ciklus stiskanja nije u potpunosti zavrSen kompletan postupak
se mora ponoviti.

+  |zricito se preporuCuje da nikada na pokuSavate dovrsiti ciklus stiskanja
koji je bio prekinut. To moze dovesti do o3tecenja spoja i moguceg
curenja. Spoj treba odseci i zameniti ga novim.

+  KoriS¢enje Celjusti koje nisu specificno oblikovane za stiskanje fitinga
koje koristite moze dovesti do oSte¢enja i neispravno stisnutih spojeva.
Obratite se svom RIDGID ‘Press Fit’ servisnom centru za sve kvarove
koji nisu obuhvaceni ovim uputstvima za rukovanje.

ODRZAVANJE

Pre obavljanja bilo kog odrzavanja uvek uklonite bateriju.

Svakodnevno

- Ocistite ‘Press Fit' alat sa mekom krpom. Za &i$¢enije alata za stiskanje
ne koristite deterdzente. Proverite stanje alata i pazite da na valjcima
za stiskanje (sl. 1, poz. 6) nema metalnih Cestica. Ako izgledaju suhi
upotrebite sprej za podmazivanje i spre¢avanje korozije.

Svakih 32.000 stiskanja (ili svake 3 godine)

- 'Press Fit' alat mora biti poslat na pregled i odrzavanje najblizem
ovlad¢enomi RIDGID servisnom centru za ‘Press Fit’ alate. Posle 30.000
ciklusa signal upozorenja ¢e pokazati da alat treba servisirati (videti
‘uklanjanje smetnji’)

- Alat za stiskanje se zaklju¢a elektronskim sistemom za pracenje (Zuta
LED trepce) posle 32.000 operacija stiskanja. Onda mora biti poslan
ovlad¢enom servisnom predstavniku na servis (videti www.ridgid.eu za
adrese).

- U servisnom centru ¢e potpuno rastaviti alat i proveriti da li ispravno radi.

- Bilo kakve neovlasc¢ene izmene ifili popravke ¢e ponistiti garanciju.

Svaku opravku ili servis RIDGID alata za presovane spojeve sme da

izvrSi samo ovlaséeni RIDGID servisni centar za ‘Press Fit’ alate.

SKLADISTENJE

- Pre skladitenja alata za duzi vremenski period potpuno ocistite alat i
dobro ga obrisite.

- DrZite alat daleko od vlage i toplote, i ne izlaZite ga ekstremnim
temperaturama.

- Drzati dalje od dece.

- RIDGID ‘Press Fit' alat izraden je od brojnih metalnih i plasti¢nih delova.
Obezbedite da se istroSeni alat pravilno ukloni u skladu sa lokalnim
propisima.

UPOZORENJE!

VAN §

Drzite prste i ruke dalje od celjusti tokom ciklusa stiskanja!

Prsti ili ruke mogu da budu izgnjeceni, slomljeni ili otkinuti ako ih
zahvate celjusti.

Uvek proverite da li su Celjusti ispravno namestene u alat za stiskanje i
da li je €ivija Celjusti vrsto uglavljena.

VAZNO:

Ovaj set Celjusti je oblikovan za izradu ‘Press Fit’ spojeva u
specificnom sistemu fitinga i veli¢ina navedenih na Celjustima i
pakovanju.

Za pravilno izvodenje instalacije sledite preporuke proizvodaca fitinga.
Upotreba pogresnih ¢eljusti za dani sistem i veli€inu fitinga dovestce
do loseg zaptivanja i moglo bi da dovede velikog oste¢enja imovine.
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PREGLED | ODRZAVANJE CELJUSTI

1. Svakodnevno pregledajte unutarnji precnik Celjusti. Ako je zardao, prijav
ili na Celjustima postoje tragovi naslaga materijala fitinga, ocistite ih
jastucetom za poliranje metala fine gradacije (ili sli¢nim), ¢eliénom vunom
ili Celicnom Zi¢anom Cetkom.

Platno sa Smirglom, Smirgla ili neki drugi sli¢ni abrazivni materijali ne

smeju se koristiti jer mogu da ostete kriticne dimenzije steznih eljusti.

2. Celjusti i boéne ploce treba da budu svakodnevno vizuelno pregledani u
pogledu pukotina ili drugih znakova habanja ili oSte¢enja. Ukoliko se na
bilo kom delu vide pukotine, treba ga baciti i zameniti novim.

Uvek bacite ceo sklop. Nikada nemojte zameniti pojedinacne

komponente.

Deo celjusti koji je bio zavaren, brusen, busen ili na bilo koji nacin

modifikovan moze da se odlomi tokom presovanja i stvori po Zivot

opasne ostre letece komade.

3. Osovine baglama na ¢eljustima treba da budu o€i$¢ene i podmazane
najmanje jednom godisnje sa masti opSte namene. Dovoljan je lagani
premaz na osovinama i Caurama.

4. Proverite povratno dejstvo opruga na Celjustima kod svake upotrebe.
Celjusti se moraju moci slobodno otvarati i zatvarati samo uz umereni
pritisak prsta.

Preporucujemo da celjusti budu redovno godisnje pregledane u

ovlaséenoj Ridgid servisnoj stanici kako bi se proverile njihove kriticne

dimenzije.

Proizvodaci ovlasceni predstavnik

Proizvodac: Ovlaséeni predstavnik:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

US.A Belgium
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RP 210-B
Pokyny na obsluhu

Preklad pévodného navodu na pouzitie
VYSTRAHA! Pred pouzivanim zariadenia si
pozorne precitajte tieto pokyny a sprievodnti
prirucku o bezpecnosti. Ak nemate istotu v
niektorej oblasti pouzivania tohto nastroja,
obrat'te sa na distribttora RIDGID, ktory vam
poskytne viac informacii.

Nepochopenie a nedodrzanie tychto
pokynov a varovani moze viest’ k
zasiahnutiu elektrickym pradom, poziaru a/alebo
k vaznym zraneniam.

TIETO POKYNY S| ODLOZTE!

Nastroj RP 210-B je uréeny na pouzivanie iba so $pecialnymi
lisovacimi ¢efust'ami RIDGID pre nastroj RP 210-B.
Nastroje st urcené na vytvaranie lisovanych spojov pomocou
cel'usti, ktoré zodpovedaji poziadavkam vyrobcu spojok.
Dodrziavajte odporucania vyrobcu spojky na spravny postup
krimpovania.

Poutzitie tychto nastrojov pre akukolvek int aplikaciu, ktort
spolo¢nost’ RIDGID vyslovne nepovolila, m6ze poskodit' nastroj,
cel'uste, spojku a/alebo moze sposobit zranenia.

Tieto pokyny uchovavajte spolu s nastrojom.
V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Prehlasenie o
zhode (890-011-320) ako samostatny material.

SPECIFIKACIE:
MOGEL: .o RP 210-B
DY A LV (O 290 mm
LSyt T 63,5 mm
VYSKA: oot 250 mm
Hmotnost' (vratane akumulatora) ...........ccceevevreiervinireinnns 2,64 kg

TECHNICKE UDAJE:
MENOVILY VYKON: ...t 210 W
KHmpovacia Sila: .........cceeeerieieenisieessese s 24 kN
Kapacita: ..... .. 12-35mm
Rozsah prevadzkovej teploty: 10°Caz+50 °C
Rozsah teploty skladovania: ...........ccccoovrrvirinennen. 0°Caz+40°C
Akumulator
TYP: et 18V akumulator Li-lon
Kapacita: . 1,1 Ah
€5 NADIANIAL .vvvvvvvveeeeeeeec e cca 45 min
Typické Standardné cykly krimpovania s Uplne nabitym
akumulatorom: ..........cccovevvvrennes 115 (testované s Celustou 15 mm)

OBR. 1
1 Vypina¢ ,ON-OFF*
2 Kontrolky LED - zelena, ¢ervena a zIta
3 Prevadzkovy spina¢ — spusta automaticky cyklus lisovania
4 |dentifikacny Stitok nastroja so sériovym Cislom
5 Drziak lisovacich Celusti - moznost rotacie v rozsahu 270°
6 ValCeky lisu
7 Poistny ¢ap
8 Lisovacia ¢elust

9 Puzdro z umelej hmoty
10  Akumulator 18 V/1,1 Ah

AKUMULATOR

Technoldgia akumulatora

Lisovaci nastroj je pohanany akumulatorom typu Li-ion.

Typ akumulatorov

Mozno pouzivat iba 18 V akumulatory typu RIDGID Li-ion.
Nabijanie akumulatora

Akumulator mozno nabijat iba originalnou nabijackou znacky
RIDGID.

Tipy na bezpecné pouzivanie Li-ion akumulatorov
Vsimnite si, prosim, tieto tipy na bezpe¢né pouzivanie Li-ion
akumulatorov:

1. Akumulatory nestlacajte!

2. Akumulatory neohrievajte ani ich nespalujte!

3. Akumulatory neskratujte!

4. Akumulatory neponaraijte do kvapalin!

5. Akumulatory nenabijajte, ak teplota okolia klesne pod 5 °C!
6. Akumulatory nabijajte iba originalnou nabijackou znacky RIDGID!
Likvidacia Li-ion akumulatorov

Akumulatory treba likvidovat rovnako ako lisovaci nastroj

PRED POUZITIM LISOVACIEHO NASTROJA RIDGID:

+ Skontrolujte, ¢i sa ni¢ nepoSkodilo poCas prepravy. Kazdé poskodenie
treba okamzite nahlasit prepravcovi.

+ Skontrolujte, €i s v baleni vSetky Casti lisovacieho nastroja.

+  Skontrolujte, &i sa pouZiva spravny 18 V Li-lon akumulator.

+ Vlisovacom nastroji nepouzivajte ziadny iny typ alebo znacku
akumuléatora.

VSetky osoby zapojené do pracovného procesu sa musia vyvarovat kontaktu
ruk a prstov s Celustami! Akumulator vyberte z nastroja, ked sa nepouziva, pred
zaCatim servisu, pripadne pocas nastavovania alebo vymeny prisluSenstva.
Zabrarite neumyselnému zapnutiu elektrického néradia. Zabezpette, aby sa

na pracovisku nezdrziavali Ziadne osoby.

Riziko pomliazdenia

VYSVETLIVKY K PIKTOGRAMOM

A

V/Seobecny vystrazny symbol

! Nepouzivajte nastroj bez lisovacej Celuste.
Nastroj sa méze poskodit'.

PREVADZKA LISOVACiICH NASTROJOV RP 210-B:

Nasadenie celusti (pozri Obr. 1)

+ Vytiahnite poistny ¢ap (Obr. 1, ref. 7).

+  Zasunte spravnu Celust (Obr. 1, ref. 8) (velkost a Specifikacia spojky)
do montézneho otvoru ¢eluste.

Poznamka: - Nastroj RP 210-B pouzivajte iba s ¢efustami RP 210-B

RIDGID

+ Poistny ¢ap zasurite do otvoru v boénom kryte ¢eluste a pevne
zaistite Cap zatlacenim do pdvodnej polohy (Obr. 2).
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Operacia lisovania

+  Pred zaciatkom prace skontrolujte, ¢i pouzivate spravny typ Celusti pre
dany lisovany spoj.

+ Skontrolujte, ¢i bol do nastroja spravne zasunuty nabity akumulator a
umiestnite cefluste nad spojku.

+ Zapnite vypina€ ON (Obr. 1, ref. 1). Skontrolujte kontrolku LED: zelena
kontrolka LED sa musi rozsvietit.

+ Stlacenim prevadzkového spinaca (Obr. 1, ref. 3) spustite automaticky
cyklus lisovania.

3§

Délezité upozornenie: Pocas cyklu lisovania drzte prsty i ruky v

dostatocnej vzdialenosti od ¢el'usti!

+ Pockajte, az sa ukonci cely cyklus lisovania.

+ Nastroj pouziva funkciu automatického lisovania. Tym sa zakazdym
zabezpeci vykonanie celého cyklu lisovania. Z dévodu bezpe¢nosti sa
automatické lisovanie spusti az potom, ked elektronicky systém vykona
systémové kontroly.

Rotécia drziaka celusti
+  Drziak Celusti mozno otoCit 0 270° (Obr. 1, ref. 5).

RIESENIE PROBLEMOV

LED Stav Popis

Zelena  Svieti Nastroj je zapnuty
Blika Kapacita akumulatoru je prili§ nizka.
Nabite akumulator.

Cervena  Svieti Mimo rozsahu pracovnej teploty
Blika Montazny ¢ap Celusti nie je Uplne zasunuty v
pracovnej polohe.
Zasunite Cap.

Zlta Svieti Nastroj je zablokovany - vykonaijte servis po

32 000 cykloch alebo v pripade poruchy.

Blika Servisna kontrolka po 30 000 cykloch.
Poznamka: Nastroj sa zablokuje po 32 000

cykloch.

+ Ak pocas lisovania nastane vypadok dodavky elektrického pradu, nastroj
sa zastavi a po niekolkych sekundach sa piesty vratia do pévodnej
polohy.

rRP210-8 RIDGID

Poznamka:- ak pouzivate nastroj 210-B, stlacte zIté poistné tlaCidlo na

boku nastroja.

+ Vzdy ked sa neukon¢i Uplny cyklus lisovania, treba zopakovat cely
postup.

+ Dérazne odporii¢ame, aby ste sa nikdy nepokusali zopakovat preruseny
cyklus. Spoj sa moze poskodit a mdZe nastat Unik média z potrubia. Spoj
treba vyrezat a nahradit novym.

+ PouZzivanie &elusti, ktoré neboli vyslovne urcené na lisovanie
pouzivanych spojok potrubi, mbze spdsobit poskodenie a nespravne
nalisovanie spojok. V pripade vyskytu poruchy, ktora nie je uvedena v
tomto n&vode na obsluhu, obréatte sa na Servisné stredisko lisovacich
nastrojov RIDGID.

UDRZBA

Pred zaciatkom akejkolvek Udrzby vzdy vyberte akumulator z néstroja.

Raz denne

- Oistite lisovaci nastroj Cistou handri¢kou. Krimpovaci nastroj necistite
Cistiacimi prostriedkami. Skontrolujte stav nastroja a uistite sa, Ze na
lisovacich valCekoch (Obr. 1, ref. 6) sa nenachadzaju Ciastocky kovu. Ak
sa objavia CiastoCky kovu, pouZite sprej na mazanie a zabranenie korozii.

Vzdy po 32 000 cykloch (alebo kazdé 3 roky)

- Lisovaci nastroj treba odoslat na kontrolu a idrzbu do najblizSieho
Servisného strediska lisovacich nastrojov RIDGID. Vystrazny signal po
30 000 cykloch indikuje, Ze na nastroji treba vykonat servis (Pozri ¢ast
RieSenie problémov).

- Po 32000 operaciach lisovania systém elektronického monitorovania
(blika ZIta kontrolka LED) zablokuje lisovaci nastroj. Nastroj potom treba
odoslat autorizovanému zéstupcovi servisu (pozri www.ridgid.eu, kde su
uvedené adresy).

- Servisné stredisko vykona dokladny servis nastroja a skontroluje, €i
nastroj spravne funguje.

- Akékolvek neopravnené modifikacie a/alebo opravy budu mat za
nasledok stratu platnosti zaruky.

Vsetky opravy alebo servis lisovacieho nastroja RIDGID moze

vykonavat' iba autorizované Servisné stredisko lisovacich nastrojov

RIDGID.

SKLADOVANIE

- Nastroj pred uskladnenim na dihsi ¢as dokladne vyCistite a poutierajte.

- Nastroj neskladujte na vihkom mieste, blizko zdroja tepla a nevystavujte
ho extrémnym teplotam.

- Néstroj umiestnite mimo dosah deti.

- Lisovaci nastroj RIDGID je vyrobeny z mnohych dielcov z kovu a z
umelej hmoty. Uistite sa, Ze likvidacia nastroja sa uskutocnila v stlade s
miestnymi predpismi.

VYSTRAHA!

A\ NS

Pocas cyklu lisovania drzte prsty i ruky v dostatoénej vzdialenosti od
Celustil

Prsty alebo ruky sa mézu pomliazdit, polamat' alebo amputovat’, ak sa
zachytia medzi lisovacimi ¢efustami.

Vzdy sa uistite, ze Cefust je spravne nasadena na lisovaci nastroj a ze
poistny ¢ap je pevne uzavrety.

DOLEZITE UPOZORNENIE:
Tato suprava cefusti je uréena na lisovanie spojov pre Specifické
systémy a velkosti vyznacené na ¢efustiach a na obale vyrobku.

Dodrziavajte odporucania vyrobcu na spravnu montaz.
Pouzivanie nespravnej stpravy ¢elusti pre systém alebo velkost’
vytvori netesny spoj, ktory moze sposobit’ rozsiahle Skody na majetku.
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KONTROLA A UDRZBA CELUSTI

1. Denne kontrolujte vnitorny priemer Celusti. Ak su ¢eluste zhrdzavené,
Spinavé alebo ak sa na Celustiach usadza material spojok, oCistite ¢eluste
Setrnymi pripravkami na lestenie kovu, ocelovou vinou alebo drétenou
kefou.

Nepouzivajte brisny papier alebo iné podobné abrazivne materialy,

pretoze mozu nepriaznivo ovplyvnit’ kritické rozmery krimpovacich

cefusti.

2. Kazdy den treba vykonat vizualnu kontrolu ¢elusti a boénych krytov
Celusti, €i sa na nich neobjavuju viditelné trhliny alebo iné znamky
opotrebovania, ¢i poSkodenia. VSetky dielce s viditelnymi trhlinami treba
zlikvidovat a vymenit.

Vzdy zlikvidujte celt zostavu. Nikdy nevymienajte jednotlivé

komponenty.

Komponent ¢efuste, ktory bol zvarany, do ktorého sa vitalo alebo

ktory sa akymkofvek spésobom modifikoval, moze pocas krimpovania

prasknut’ a mozu z neho vystrelit’ ostré ¢asti materialu, ktoré mézu
sposobit’ vazne i smrtefné zranenia.

3. Otocné Capy na Celustiach treba aspon raz rocne vycistit a namazat
beZnym typom maziva. Capy a otvory staci pokryt tenkou vrstvou maziva.

4. Po kazdom pouziti skontrolujte vratné pruziny v &elustiach. Celuste sa
musia volne otvarat a zatvarat pod miernym tlakom prstov.

Odporucame, aby autorizované servisné stredisko RIDGID raz roéne

vykonalo kontrolu ¢efusti a overilo kritické rozmery.

Vyrobca a autorizovany zastupca

Vyrobca: Autorizovany zastupca:
Ridge Tool Company Ridge Tool EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio, USA B-3001 Leuven

US.A. Belgicko
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RP 210-B
Navodila za uporabo

Prevod izvirnih navodil
OPOZORILO! Pred uporabo te opreme skrbno
preberite ta navodila in pripadajo¢o varnostno
knjizico. Ce ste negotovi glede nekaterih
vidikov uporabe tega orodja, se za ve¢
informacij obrnite na svojega distributerja
RIDGID.
Nerazumevanje in neupostevanje

navodil lahko povzroéi elektri¢ni udar,

pozar in/ali hude telesne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Orodje RP 210-B je zasnovano za uporabo s posebnimi stiskalnimi
Celjustmi RIDGID samo za model RP 210-B.

Orodja so zasnovana za izvedbo stisnjenih spojev s celjustmi,
ki so skladne s tehni¢nimi podatki proizvajalca prikljucka.
Upostevajte priporocila proizvajalca prikljuckov glede pravilnega
postopka stiskanja.

Uporaba teh orodij za kakrsne koli namene, ki niso bili posebej
odobreni s strani podjetja RIDGID, lahko poskoduje orodje,
Celjusti ali prikljucek in/ali povzroéi telesne poskodbe.

Ta navodila shranite skupaj z orodjem.
Kadar je to potrebno, bo temu priro¢niku prilozena lo¢ena knijizica z
izjavo o skladnosti za znak CE (890-011-320).

TEHNICNI PODATKI:

MOGEL: oo e RP 210-B
Dolzina brez Celjusti: ..o 290 mm
SifNA; v .63,5mm
VISINA: ottt 250 mm

TeZa (skupaj z akumulatorem): .......cccoevrverrnrnerennnnnns 2,64 kg

TEHNICNI PODATKI:

Nazivna mo€ 0r0dja: .......vevveevrrereerereereerineseeesessreeeessesnnennes 210 W
Sila stiskanja: .............

ZMOGIIVOSE: oo 12-35 mm
Temperaturno obmocje delovanja: .........c.ccceeeenee 0d-10do 50 °C
Temperaturno obmocje skladisCenja: ..........cccocovvenee od 0do40°C
Akumulator

Vista: ... litij-ionski akumulator, 18 VV
Kapaciteta: ........... . i 1,1 Ah
Cas PoINeN|a: . . ..o oee e priblizno 45 min
Obicajno Stevilo ciklov stiskanja s polnim

akumulatorjem:. . . .. 115 (preizkuSeno s Celjustjo premera 15 mm)

rRP210-8 RIDGID

SLIKA 1

1 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Prikazovalnik LED zelene, rdece in rumene barve
Stikalo sprozilca — zaéne samodejni ciklus stiskanja
Identifikacijska ploS¢ica orodja s serijsko Stevilko
Drzalo stiskalnih ¢eljusti z vrtenjem za 270°
Stiskalni valji
Blokirni zati¢
Stiskalna Celjust
Onhisje iz umetne mase
Akumulator 18 V/1,1 Ah

AKUMULATOR

O WO N OB Wi

—

Tehnologija akumulatorja

Stiskalno orodje napaja litij-ionski akumulator.

Vrsta akumulatorja

Dovoljeni so samo litij-ionski akumulatorji RIDGID z napetostjo 18 V.
Polnjenje akumulatorja

Akumulator je dovoljeno polniti samo z originalnim polnilnikom
RIDGID.

Varnostna navodila za litij-ionske akumulatorje

Upostevajte naslednja varnostna navodila za uporabo litij-ionskih
akumulatorjev:

1. Ne meckajte!

2. Ne segrevaijte ali sezigajte!

3. Ne ustvarjajte kratkega stika!

4. Ne potapljajte v tekoCine!

5. Ne polnite, ko je temperatura okolice pod 5 °C!

6. Polnjenje je dovoljeno samo z originalnim polnilnikom RIDGID!
Odstranjevanije litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje je treba odstraniti na enak nacin kot stiskalno orodje.

PRED UPORABO STISKALNEGA ORODJA RIDGID:

+  Preverite, ali je priSlo do poSkodb med prevozom. Morebitno $kodo takoj
javite Spediterju.

+  Preverite, ali so stiskalnemu orodju priloZeni vsi deli.

+ Preverite, ali je uporabljena prava vrsta akumulatorja (18 V, litij-ionski).

+ S stiskalnim orodjem ne uporabljate drugih vrst ali znamk akumulatorjev.

Vsi ljudje, ki so udelezeni v delovnem postopku, morajo imeti dlani in prste
varno oddaljene od Celjusti! Kadar orodja ne uporabljate, pred servisiranjem
ali ko spreminjate nastavitve ali opremo, akumulator odstranite iz orodja.
Izogibajte se nenamernemu vklopu. Ljudi varujte pred vstopom v delovno

obmodje.

Tveganje zmeckanja

RAZLAGA PIKTOGRAMOV

TN

Splosni opozorilni simbol

! Orodja ne uporabljajte brez stiskalnih ¢eljusti.
Orodje se lahko poskoduje.

UPORABA STISKALNIH ORODIJ RP 210-B:

Namestitev celjusti (glejte sliko 1).

+ lzvlecite blokirni zati¢ (slika 1, tocka 7).

+ Vodprtino za namestitev Celjusti vstavite pravilne Celjusti (slika 1, tocka
8) (glede na velikost in tehni€ne podatke spoja).

Opomba: Z orodjem RP 210-B uporabljajte izklju¢no celjusti RP 210-B

RIDGID.

+ Blokirni zati¢ vstavite v luknjo v stranski plos¢i ¢eljusti in ga trdno zaprite,
tako da ga potisnete nazaj v prvotni polozaj (slika 2).
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lzvajanje postopka stiskanja

+  Preverite, ali so nameS¢ene pravilne Celjusti za spoj, ki ga boste stisnili.

+ Preverite, ali je v orodje pravilno vstavljen napolnjen akumulator, in
namestite Celjusti na prikljucek.

+ Pritisnite stikalo za vklop (slika 1, tocka 1). Preverite lucko LED: svetiti
mora zelena lucka LED.

+ Pritisnite sprozilec (slika 1, tocka 3), da zaCnete samodejni cikel
stiskanja.

3

Pomembno: Med ciklom stiskanja imejte prste in dlani varno oddaljene

od celjusti!

+ PocCakajte, da se konca celotni cikel stiskanja.

+ Orodje ponuja funkcijo za samodejno stiskanje. To zagotavlja popolno
izvedbo cikla stiskanja v vseh primerih. Zaradi varnosti se funkcija za
samodejno stiskanje vkljuci samo po zakljucitvi sistemskih preverjanj s
strani elektronskega nadzornega sistema.

Vrtenje drzala celjusti
+  Drzalo Celjusti lahko zavrtite za 270° (slika 1, tocka 5).

ODPRAVLJANJE TEZAV

Lucka LED Stanje Opis

Zelena Sveti Orodje je vkloplieno
Utripa Akumulator je prazen. Napolnite
akumulator.
Rdeca Sveti Izven temperaturnega obmocdja.

Utripa Zati¢ za namestitev Celjusti ni
zataknjen do konca.
Vstavite vtic.

Rumena Sveti Stroj je zaklenjen — servisirajte
ga po 32.000 ciklih ali po motniji v
delovanju.

Utripa Kazalnik servisiranja po
30.000 ciklih.

Opomba: Orodje se bo po 32.000
ciklih zaklenilo.

+ Ce pride med postopkom stiskanja do izpada napajaine napetosti, se
naprava ustavi, Cez nekaj sekund pa se bati vrnejo v prvotni polozaj.

Opomba: Pri modeli 210-B pritisnite rumeni gumb za sprostitev na

strani orodja.

+ Kadar stiskalni cikel ni dokoncan, morate ponoviti celotni postopek.

+ Mocno priporo¢amo, da nikoli ne poskusite ponoviti prekinjenega cikla
stiskanja. To lahko poSkoduje spoj in povzroCi pus¢anje. Spoj izreZite in
zamenjajte z novim.

+ Uporaba Celjusti, ki niso posebej namenjene za stiskanje uporabljenih
prikljuckov, lahko povzrogi $kodo in napacno stiskanje prikljuckov. V
primeru motenj, ki niso opisane v teh navodilih za uporabo, se obrnite na
svoj servisni center za stiskalna orodja RIDGID.

VZDRZEVANJE

Pred vzdrzevanjem vedno odstranite akumulator.

Vsak dan

- Stiskalno orodje ocistite z mehko krpo. Za ¢iS¢enje stiskalnega orodja
ne uporabljajte detergentov. Preverite stanje orodja in poskrbite, da na
stiskalnih valjih (slika 1, togka 6) ni kovinskih delov. Ce so videti suhi,
uporabite prilo za mazanje in prepreCevanje korozije.

Vsakih 32.000 stiskanj (ali vsaka 3 leta)

- Stiskalno orodje morate poslati na pregled in vzdrzevanje v najblizji
pooblas&eni servisni center za stiskalna orodja RIDGID. Po 30.000 ciklih
se prikaze opozorilni signal, ki kaze, da je treba orodje servisirati (glejte
informacije o odpravljanju tezav).

- Po 32.000 stiskanjih elektronski nadzorni sistem zaklene stiskalno orodje
(utripa rumena lucka LED). Poslati ga je treba pooblas¢enemu serviserju
(naslov najdete na spletnem mestu www.ridgid.eu), ki bo opravil servis.

- Servisni center bo opravil remont orodja in preveril, ali deluje pravilno.

- Vse nepooblad¢ene spremembe in popravila razveljavijo garancijo.

Vsa popravila in servise na stiskalnem orodju RIDGID mora opraviti

pooblaséeni servisni center za stiskalna orodja RIDGID.

SHRANJEVANJE

- Pred dolgotrajnim shranjevanjem orodje temeljito o€istite in obriSite.

- Orodije varujte pred vlago in vro€ino ter ga ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam.

- Orodje varujte zunaj dosega otrok.

- Stiskalno orodje RIDGID je izdelano iz tevilnih kovinskih delov in delov
iz umetne mase. Poskrbite, da ga zavrzete skladno s krajevnimi predpisi.

OPOZORILO!

A\ NS

Med ciklom stiskanja imejte prste in dlani varno oddaljene od celjusti!
Prsti ali dlani se lahko v primeru, da se ujamejo med celjusti, zmeckajo,
zlomijo ali odtrgajo.

Vedno preverite, ali so ¢eljusti pravilno namescene na orodje za
stiskanje in ali je zati¢ trdno zaprt.

POMEMBNO:
Ta komplet ¢eljusti je zasnovan za stiskanje povezav dolocenega
sistema in velikosti, ki so navedene na kompletu celjusti in embalazi.

Glede pravilne namestitve upostevajte priporo€ila proizvajalca
prikljuckov.

Uporaba nepravilnih kompletov Eeljusti za dolocen sistem ali velikost
povzroci napaéno zatesnitev, ki lahko povzroci veliko materialno $kodo.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE CELJUSTI

1. Vsak dan preglejte notranji premer &eljusti. Ce so zarjavele ali umazane
ali ¢e se na Celjustih nabira material spojey, jih o€istite s finimi blazinicami
za poliranje kovine (ali podobnimi), jekleno volno ali jekleno krtaco.

Ne uporabljajte brusnega papirja in podobnih abrazivnih materialov, ker

lahko poskodujejo dele Celjusti s kriticnimi merami za stiskanje.

2. Vsak dan preglejte Celjusti in stranske plosce, ¢e so na njih opazne o€itne
razpoke ali drugi znaki obrabe ali $kode. Ce so na delih vidne razpoke, jih
morate zavre€i in zamenjati.

Vedno zavrzite celotni sklop. Nikoli ne zamenjujte posameznih delov.

Ce je bil del eljusti varjen, prevrtan ali kakor koli predelan, se lahko

med stiskanjem razleti, kar lahko povzro€i odletavanje ostrih delov,

hude telesne poskodbe ali smrt.

3. Tecaje na Celjustih najmanj enkrat letno oistite in namazite z
vecnamensko mastjo. ZadoS¢a tanek sloj na zaticih in izvrtinah.

4. Ob vsaki uporabi preverite povratne vzmeti v &eljusti. Celjusti se morajo
prosto odpirati in zapirati z zmerno silo prstov.

Priporo¢amo, da celjusti vsako leto pregleda pooblas¢eni servisni

center za stiskalna orodja RIDGID, da preveri kriticne dimenzije.

Proizvajalecin pooblasceni predstavnik

Proizvajalec: Pooblasceni zastopnik:
Ridge Tool Company RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven

ZDA Belgija
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RP 210-B
Kullanim Talimatlari

Orijinal kilavuzun cevirisidir
UYARI Bu ekipmani kullanmadan dnce,
emniyet kitap¢ig ile birlikte bu talimatlar
dikkatlice okuyun. Bu aletin kullanimi
konusunda emin olmadiginiz bir sey varsa,
daha fazla bilgi almak i¢in RIDGID
distribiitoriiniizle irtibata gegin.
Talimatlarin tam olarak anlagiimamasi
veya talimatlara tam olarak uyulmamasi, elektrik
¢arpmasina, yangina ve/veya ciddi kisisel
yaralanmalara sebep olabilir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

RP 210-B, yalnizca RP 210-B igin olan 6zel RIDGID Press Fit
ceneleri ile kullanilmak lizere tasarlanmigtir.

Aletler, baglanti iireticisinin spesifikasyonlarini kargilayan ¢eneleri
kullanarak, baglantilar iizerine Press Fit baglantilari yapmak
icin tasarlanmigtir. Dogru sikma islemi icin, baglant iireticisinin
onerilerini izleyin.

Bu aletlerin RIDGID tarafindan 6zellikle onaylanmamig, herhangi
bir uygulama igin kullanimi, alete, ¢enelere veya baglantiya zarar
verebilir ve/lveya yaralanmaya neden olabilir.

Talimatlan aletle birlikte saklayin.
Gerektiginde, CE uyumluluk beyani (890-011-320) ayn bir kitapgik
olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

SPESIFIKASYONLAR:
MOGEL: .ot RP 210-B
Uzunluk geneler olmaksizin:
GENISIK: v 63,5 mm
YUOKSEKIK: oo 250 mm
AGIFIK (Pl dahil): oo 2,64 kg
TEKNIK BILGILER
NOMINGI GUG: vt 270 W
SIKMA GUCU: ..o 24 kN
KaPASIE: ...vvvvcecce e 12-35mm
Calisma sicaklik aralig: .. .-10°C ila +50°C
Depolama sicaklik araligi: .......cocoovvvereernereieinennns 0°Cila +40°C
Akii
TUR e 18V Li-ion Ak
KaPESIE: ....vvveieiietece s 1,1 Ah
S SUMESI: .o yaklasik 45 dak
Tam dolu aku ile normal standart
SIKMa GeVIIMI: ..o, 115 (15 mm gene ile test edilmistir)

SEKIL 1

Acgma Kapama anahtari

LED gosterge yesil, kirmizi ve sari
Tetik anahtar — otomatik sikma gevrimini baglatir
Seri numarali alet tanimlama plakasi
270° Donislii gene tutucu

Pres silindirleri

Kilit pimi

Presleme genesi

Plastik govde

Akl 18V/1,1 Ah

AKU

O WO N O WN -
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Akii teknolojisi

Presleme Aleti Li-iyon akii teknolojisi kullanir.

Ak tiirii

Sadece RIDGID Li-ion 18V akdler kullaniimalidir.

Akiiniin sarj edilmesi

AkU yalnizca, orijinal RIDGID sarj cihazi kullanilarak sarj edilmelidir.
Li-ion akiiler igin giivenlik tavsiyeleri

Li-iyon pillerin kullanimlari igin agagidaki givenlik tavsiyelerine dikkat
edin:

1. Ezmeyin!

2. Isitmayin veya yakmayin!

3. Kisa devre yaptirmayin!

4. Swvilara sokmayin!

5. Ortam sicakligi 5°C’den dustik ise sarj etmeyin!

6. Sarj etmek igin yalnizca orijinal RIDGID sarj cihazi kullanin!
Li-ion akiilerin atilmasi

Akiler Presleme Aleti ile ayni yontemle atiimalidir

RIDGID PRESS FIT ALETI:

*Herhangi bir tasima hasari agisindan kontrol edin. Herhangi bir hasar,
taglyici firmaya hemen bildirilmelidir.

*  Pres Fit aletine dahil tiim parcalari kontrol edin.

+ Dogru 18V Li-lon akintin kullanildigindan emin olun.

* Pres Fit aleti ile, bagka bir tip veya marka aku kullanmayin.

Galisma islemi ile ilgili herkes, el ve parmaklarini geneden uzak tutmalidir!

Kullaniimadiginda, bakim, ayar veya aksesuar degistirmeden once akiyi
aletten sokiin. Aletin istem disi galismasindan kaginin. Insanlari calisma

alanindan uzak tutun.

Ezilme tehlikesi

PIKTOGRAM AGIKLAMALARI

A\

Genel uyari simgesi

! Aleti, bir sikkma genesi olmaksizin galigtirmayin.
Alet zarar gorebilir.

RP 210-B PRESS FIT ALETLERININ KULLANIMI:

Genelerin takilmasi (bkz. Sekil 1)

«  Kilit pimini gekip ¢ikartin (Sekil 1, ref. 7).

*+  Cene yerlestirme acikigina (Sekil 1, ref. 8) dogru (baglant noktasi
spesifikasyonu ve boyutu) geneyi takin.

Not:- RP 210-B ile yalnizca RP 210-B RIDGID geneleri kullanin

+  Cene yan plakasi i¢indeki delige kilit pimini takin, ilk konumuna (Sekil 2)
iterek kilit pimini sikica kapatin.
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Press Fit hareketi

Baglanti ve sikilacak parga igin dogru cenelerin takili olup olmadigini
kontrol edin.

Dolu bir akiintin alete dogru sekilde takili olup olmadigini kontrol edin ve
ceneyi baglanti izerine yerlestirin.

ON (Agma) anahtarina (Sekil 1, ref. 1) basin. LED gdstergeyi kontrol
edin: yesil LED yanmak zorundadir.

Otomatik sikma cevrimini baslatmak icin, baslatma tetigine (Sekil 1, ref.
3) basin.

3

Onemli: Sikma gevrimi sirasinda, parmak ve elleri genelerden uzak
tutun!

Sikma gevrimi tamamlanana kadar bekleyin.

Alet otomatik sikma 6zelligi sadlar. Bu, her zaman tam sikma ¢evrimini
temin eder. Giivenlik nedeniyle, otomatik sikma 6zelligi yalnizca
elektronik denetim, sistem kontrollerini bitirdiginde islem yapar.

Cene tutucu doniisii

Cene tutucu 270° dondrilebilir (Sekil 1, ref 5).

SORUN GIiDERME

LED Durum Aciklama

Yesil Yanar Alet ACIK.

Yanip soner AkU gok zayif. AklyU sarj et.

Kirmizi  Yanar Sicaklik araliginin diginda

Yanip séner Cene yerlestirme pimi tam
olarak baglanmamis.
Pimi oturtun.

Sari Yanar Makine kilitli- 32.000 ¢evrimden
sonra veya bir yanlis isleyisten
sonra servis.

Yanip soner 30.000 gevrimden sonra servis

sinyali.
Not: 32.000 gevrimden sonar
alet kilitlenecektir.

Sikma islemi sirasinda bir gii¢ kesintisi olursa, makine durur ve birkag
saniye icinde pistonlar ilk konumlarina doner.

rRP210-8 RIDGID

Not:- 210-B igin aletin yanindaki sari birakma diigmesine basin.

Sikma cevrimi tamamlanmadiginda, tim islem tekrarlanmalidir.

Bir sikma gevrimi kesintiye ugradiginda, gevrimi tamamlamaya calismak
kesinlikle énerilmez. Bu, baglantiya zarar verebilir ve sizintiya neden
olabilir. Baglanti kesilmeli ve yenisiyle degistiriimelidir.

Kullanilan baglantilara uygun olmayan gene kullanimi hasara ve hatall
sikilmis baglantilara neden olabilir. Bu kilavuzda anlatiimayan tim
arizalar i¢in RIDGID Press Fit Servisine bagvurun.

BAKIM
Herhangi bir bakim isleminden dnce, daima akuyu sokn.
Giinliik

Press Fit aletini yumusak bir kumasla temizleyin. Sikma aletini temiz-
lemek icin deterjan kullanmayn. Aletin durumunu kontrol edin ve pres
silindirlerinde (Sekil 1, ref 6) metal parcaciklar bulunmadigindan emin
olun. Kuru gériiniiyorlarsa, yaglayici ve pas onleyici sprey kullanin.

Her 32.000 sikma ardindan (veya her 3 yilda bir)

Press Fit aleti, kontrol ve bakim igin en yakin RIDGID Press Fit tamir
merkezine gonderilmelidir. Her 30.000 gevrimden sonra, bir uyari sinyali
aletin bakima alinmasi gerektigini belirtir (bkz. sorun giderme).
Presleme Aleti 32.000 presleme islemi sonrasinda elektronik denetleme
sistemi (sari LED yanip séner) tarafindan kilitlenir. Daha sonra bakim
icin yetkili teknik servise (adresler igin www.ridgid.eu adresine bakin)
génderilmek zorundadir.

Tamir merkezi aleti timiyle gozden gegirir ve dogru calisip calismadigini
kontrol eder.

Yetkisiz kisiler tarafindan yapilan tim degisiklik ve/veya bakim iglemleri,
aletin garanti disi kalmasina neden olur.

RIDGID Press Fit aletine yapilan tiim tamir ve bakim iglemleri yetkili
RIDGID Press Fit Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

DEPOLAMA

Aleti, uzun siireli depolamadan énce, iyice temizleyin ve silin.

Aleti nem ve 1sidan uzak tutun, aleti agiri sicakliklara maruz birakmayin.
Gocuklardan uzak tutun.

RIDGID Press Fit aleti pek gok metal ve plastik pargadan yapilmistir.
Aletin, yerel yonergelerle uyumlu olarak dogru sekilde atildigindan emin
olun.

UYARI

A\ NS

Sikma gevrimi sirasinda, parmak ve elleri genelerden uzak tutun!
Genelere sikigmalari halinde, parmak ve eller ezilebilir, kirilabilir veya
kesilebilir.

Daima, genenin dogru sekilde yerlestiginden ve kilitleme piminin sikica
kapali oldugundan emin olun.

ONEMLI:
Gene grubu o6zel sistemler igin Press Fit baglantilari yapmak iizere
tasarlanmistir ve boyut bilgisi cene grubu ve paket tizerinde yazilidir.

Dogru montaj igin, baglanti tireticisinin dnerilerini izleyin.
Bir sistem igin yanlis gene grubu veya boyut kullanimi, yaygin maddi
hasara yol agabilecek hatali sizdirmazliga neden olur.
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GENE KONTROLU VE BAKIM

1. Genelerin i¢ capini guinlik olarak kontrol edin. Pasli, kirli ise veya baglanti
malzemesinin genede birikme belirtileri varsa, ince metal cilalama
kumaslariyla (veya eslenigi), celik tel veya tel firca ile temizleyin.

Hassas sikma genesi boyutlarina zara verebilecedi i¢in, zimpara bezi,

zimpara veya benzer agindirici malzeme kullanilmamalidr.

2. Gene ve yan plakalar, gunliik olarak belirgin gatlak veya diger eskime
belirtileri agisindan kontrol edilmelidir. Herhangi bir par¢ada gorinr
catlaklar varsa, parga atilmali ve yenisiyle degistirilmelidir.

Daima tiim grubu atin. Asla yalniz bir bilegeni degistirmeyin.

Kaynak yapilan, taglanan, delinen veya degisiklik yapilan bir gene

bileseni, sikma sirasinda kirilabilir, keskin nesnelerin firlamasina, ciddi

yaralanma veya 6liime neden olabilir.

3. Ceneler tizerindeki pivot pimleri, yilda en az bir kez genel amagli yaglarla
temizlenmeli ve yaglanmalidir. Pim ve delikler (izerinde ince bir kat olmasi
yeterlidir.

4. Her kullanimda, ¢eneler icindeki donls yaylarini kontrol edin. Ceneler orta
kuvvette parmak glctyle kolayca acilip kapanabilmelidir.

Yillik olarak yetkili bir RIDGID servis istasyonu tarafindan, ¢cene hassas

boyutlarinin kontrol edilmesi onerilir.

Uretici ve Yetkili temsilci

Uretici: Yetkili temsilci:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven
US.A Belgium
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